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De Regering heeft dit wetsontwerp op 19 december
2002 ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 28 decem-
ber 2002 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le 19
décembre 2002.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 28 dé-
cembre 2002.
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Deze wet is bedoeld om rekening te houden met
de evolutie die is vastgesteld op het vlak van de
openstelling van de nationale markten voor gas en
elektriciteit alsook met de veranderingen die met
deze evolutie gepaard gaan teneinde een goede con-
trole en regulering van deze sectoren te waarbor-
gen.

Deze wet voorziet dan ook de afschaffing van het
Controlecomité voor de Elektriciteit en het Gas te-
gen 1 juli 2003 en de overdracht van zijn bevoegdhe-
den aan de Commissie voor de Regulering van de
Elektriciteit en het Gas, hierna de CREG genoemd.

De wetten van 29 april 1999 respectievelijk be-
treffende de organisatie van de markt voor elektrici-
teit en voor gas hebben de CREG opgericht en haar
een adviserende opdracht gegeven ten overstaan van
de overheden en een opdracht van toezicht met be-
trekking tot de organisatie en werking van de
geliberaliseerde markten voor elektriciteit en aard-
gas.

Deze wet geeft de CREG de opdracht om de vol-
ledige elektriciteits- en gasmarkt te controleren.Deze
wet versterkt eveneens de reguleringsinstrumenten
door deze aan te passen aan de nieuwe wettelijke
context ingesteld in toepassing van de Europese richt-
lijnen over de openstelling van de elektriciteits- en
gasmarkt voor concurrentie. Zo wordt een onafhan-
kelijke ombudsdienst opgericht die bevoegd is voor
de geschillen tussen eindafnemers en operatoren in
de betrokken sectoren, voor de materies die onder
de federale wetgeving vallen. De versterking van de
tarifaire principes en maatregelen, bedoeld om de
uitsluiting te vermijden van consumenten met een
beperkt inkomen of in een kwetsbare situatie, dient
eveneens onderstreept te worden.

Behoudens de overdracht van de bevoegdheden
van het controlecomité en de versterking van be-
paalde reguleringsinstrumenten worden in dit wets-
ontwerp een aantal wettelijke definities en bijzon-
dere bepalingen bijgewerkt inzake de organisatie en
controle van de betrokken sectoren.

La présente de loi vise à tenir compte de l’évolu-
tion constatée au niveau de l’ouverture des marchés
nationaux du gaz et de l’électricité et des change-
ments que cette évolution impose afin d’assurer le
bon fonctionnement du contrôle et de la régulation
de ces secteurs.

Dès lors, la présente loi prévoit la suppression du
Comité de Contrôle de l’Electricité et du Gaz pour le
1er juillet 2003 et le transfert de ses compétences et
prérogatives à la Commission de Régulation de l’Elec-
tricité et du Gaz, dénommée ci-après la CREG.

Les lois du 29 avril 1999 relatives respectivement
à l’organisation du marché de l’électricité et à celui
du gaz ont créé la CREG en l’investissant d’une mis-
sion de conseil auprès des autorités publiques et de
surveillance en ce qui concerne l’organisation et le
fonctionnement des marchés libéralisés de l’électri-
cité et du gaz naturel.

La présente loi donne à la CREG la mission de
contrôler l’ensemble des marchés de l’électricité et
du gaz. La présente loi renforce également les outils
de régulation en les adaptant au nouveau contexte
légal pris en application des directives européennes
d’ouverture des marchés de l’électricité et du gaz à
la concurrence. Ainsi est créé un organe de média-
tion indépendant qui sera compétent pour les litiges
entre les clients finals et les  opérateurs dans les
secteurs concernés pour les matières qui relèvent
de l’application des législations fédérales. Il convient
également de souligner le renforcement des princi-
pes et mesures tarifaires visants à éviter l’exclusion
des consommateurs à revenus limités ou situation
précaire.

Outre le transfert des compétences du comité de
contrôle et le renforcement de certains outils de ré-
gulation, la présente loi actualise un certain nombre
de définitions légales et de dispositions spécifiques
en matière d’organisation et de contrôle des sec-
teurs concernés.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Compte tenu de l’évolution constatée au niveau de
l’ouverture des marchés nationaux du gaz et de l’élec-
tricité, le Gouvernement a décidé le 7 décembre 2001
que le Comité de Contrôle de l’Electricité et du Gaz,
dénommé ci-après le comité de contrôle, devait être
supprimé pour le 1er juillet 2003 et que ses compéten-
ces et prérogatives devaient être transférées à la Com-
mission de Régulation de l’Electricité et du Gaz, dé-
nommée ci-après la CREG.

Les lois du 29 avril 1999 relatives respectivement à
l’organisation du marché de l’électricité et à celui du
gaz ont créé la CREG en l’investissant d’une mission
de conseil auprès des autorités publiques et de sur-
veillance en ce qui concerne l’organisation et le fonc-
tionnement des marchés libéralisés de l’électricité et
du gaz naturel.  Ces lois ont maintenu le comité de
contrôle, créé par la convention concernant l’électri-
cité et le gaz du 12 mai 1964, en ce qui concerne les
marchés réglementés de l’électricité et du gaz naturel.
Compte tenu de l’accroissement à attendu de la part
des marchés de l’électricité et du gaz ouverts à la con-
currence, c’est-à-dire du nombre  de clients rendus
éligibles et ayant par conséquent accès aux réseaux
de transport et de distribution et pouvant conclure des
contrats de fourniture avec l’opérateur de leur choix, il
est apparu nécessaire de simplifier sur le plan organi-
sationnel, au niveau fédéral, la régulation des marchés
de l’électricité et du gaz naturel, en ne laissant subsis-
ter qu’un seul organe de régulation.

Outre le transfert des compétences du comité de
contrôle, le présent projet de loi a pour objet de créer
auprès de la CREG un service de médiation compé-
tent pour les litiges entre les clients finals et les  opé-
rateurs dans les secteurs concernés.  Ledit projet de
loi vise également à renforcer les modalités de con-
trôle du budget de la CREG.

Etant donné que certains changements apportés au
cadre légal portent sur la problématique des sources
d’énergie renouvelables ou encore celle des tarifs ap-
plicables à des consommateurs protégés, deux confé-
rences interminis-térielles de l’énergie ont été organi-
sées et ont notamment permis aux représentants des
Gouvernements de régions d’exprimer leurs remarques
et points de vue sur les dispositions en préparation.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES, HEREN,

Gezien de evolutie die is vastgesteld op het vlak
van de openstelling van de nationale markten voor gas
en elektriciteit heeft de Regering op 7 december 2001
beslist dat het Controlecomité voor de Elektriciteit en
het Gas, hierna het controlecomité genoemd, tegen 1
juli 2003 moet worden afgeschaft en dat zijn bevoegd-
heden moeten worden overgedragen aan de Commis-
sie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas,
hierna de CREG genoemd.

De wetten van 29 april 1999 respectievelijk betref-
fende de organisatie van de markt voor elektriciteit en
voor gas hebben de CREG opgericht en haar een advi-
serende opdracht gegeven ten overstaan van de over-
heden en een opdracht van toezicht met betrekking tot
de organisatie en werking van de geliberaliseerde mark-
ten voor elektriciteit en aardgas. Deze wetten hebben
het controlecomité, opgericht door de overeenkomst
betreffende de elektriciteit en het gas van 12 mei 1964,
behouden, met betrekking tot de gereglementeerde
markten voor elektriciteit en voor aardgas. Gezien de
verwachte groei van het aandeel van de opengestelde
elektriciteits- en gasmarkten, met name de groei van
het aantal afnemers die in aanmerking komen en bijge-
volg toegang hebben tot de transmissie- en distributie-
netten en leveringscontracten kunnen afsluiten met de
operator van hun keuze, bleek het noodzakelijk de re-
gulering van de markten voor elektriciteit en aardgas
te vereenvoudigen, door één enkele reguleringorgaan
te behouden.

Behoudens de overdracht van de bevoegdheden van
het controlecomité heeft dit wetsontwerp tot doel bij
de CREG een ombudsdienst op te richten die bevoegd
is voor de geschillen tussen eindafnemers en opera-
toren in de betrokken sectoren. Genoemd wetsontwerp
streeft tevens naar een verscherpte controle op de be-
groting van de CREG.

Aangezien bepaalde veranderingen aan het wette-
lijke kader betrekking hebben op de problematiek van
hernieuwbare energiebronnen of op de problematiek van
de tarieven toepasselijk op beschermde verbruikers,
werden twee interministeriële conferenties energie ge-
organiseerd, waarbij de vertegenwoordigers van de
Gewestregeringen met name de gelegenheid kregen
om hun opmerkingen en standpunten te uiten over de
bepalingen in voorbereiding.
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COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Cet article précise que le présent projet de loi re-
lève de l’article 78 de la Constitution.

Article 2

Cet article vise à abroger à l’article 1er de la loi du
12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux
et autres par canalisations, le point 19° concernant la
dénomination utilisée pour le comité de contrôle.

Article 3

Cet article vise à supprimer la procédure que doi-
vent suivre les clients finals pour apporter la preuve
qu’ils sont éligibles.  Cette suppression s’inscrit dans
le cadre d’une politique de simplification administra-
tive.  Elle évitera que les clients finals ayant atteint le
seuil d’éligibilité  ne continuent à être soumis à des
formalités administratives pour être déclarés éligibles.
En 2001 et 2002, plusieurs dizaines de demandes ont
été introduites et traitées par l’Administration.  Ce nom-
bre ira croissant en fonction de l’évolution du seuil d’éli-
gibilité.

La suppression de la procédure de déclaration d’éli-
gibilité interviendra lorsque tous les clients finals rac-
cordés au réseau de transport de gaz naturel seront
devenus éligibles.  Elle impliquera également l’abroga-
tion de l’arrêté royal du 23 janvier 2001 définissant les
modalités relatives à la preuve à fournir pour être éligi-
bles dans les réseaux de transport de gaz naturel.

Article 4

Cet article confère au ministre fédéral qui a l’écono-
mie dans ses attributions, après délibération en con-
seil des ministres, la compétence de fixer des prix
maximaux pour la fourniture de gaz naturel aux clients
finals et aux entreprises de distribution.  Consécutive-
ment à la suppression du comité de contrôle, cette
compétence sera exercée sur avis de la CREG.  En
outre, une concertation sera organisée avec les ré-
gions lorsque l’instauration de prix maximaux concer-
nera des clients protégés, c’est à dire des consomma-
teurs résidentiels à revenus modestes ou à situation

COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 1

Dit artikel verduidelijkt dat dit wetsontwerp valt on-
der artikel 78 van de Grondwet.

Artikel 2

Dit artikel beoogt de opheffing van punt 19° van arti-
kel 1 van de wet van 12 april 1965 betreffende het ver-
voer van gasachtige producten en andere door middel
van leidingen, betreffende de naam die gebruikt wordt
voor het controlecomité.

Artikel 3

Dit artikel beoogt de afschaffing van de procedure
die eindafnemers moeten volgen om aan te tonen dat
zij in aanmerking komen. Die afschaffing past in het
raam van een beleid voor administratieve
vereenvoudiging. Zo voorkomt men dat  eindafnemers
die de grens om in aanmerking te komen reeds bereikt
hebben, nog steeds onderworpen blijven aan admini-
stratieve formaliteiten om in aanmerking te kunnen ko-
men. In 2000 en 2001 heeft het Bestuur tientallen  aan-
vragen ontvangen en behandeld. Dat aantal zal stijgen
naar gelang de grens om in aanmerking te komen evo-
lueert.

De afschaffing van de procedure betreffende de ver-
klaring om in aanmerking te komen, zal plaatsvinden
op het ogenblik dat alle eindafnemers die op het
transportnet voor aardgas aangesloten zijn, in aanmer-
king zullen komen. Dat betekent dan eveneens de op-
heffing van het koninklijk besluit van 23 januari hou-
dende het bepalen van de nadere regels betreffende
het bewijs om in aanmerking te komen binnen het
transportnet voor aardgas.

Artikel 4

Dit artikel geeft aan de federale minister bevoegd
voor economie, na beraadspleging in ministerraad, de
bevoegdheid om maximumprijzen te bepalen voor de
levering van aardgas aan eindafnemers en aan
distributieondernemingen. Ingevolge van de afschaffing
van het controlecomité wordt die bevoegdheid waarge-
nomen op advies van de CREG. Bovendien wordt over-
leg georganiseerd met de gewesten wanneer de bepa-
ling van de maximumprijzen betrekking heeft op
residentiële beschermde afnemers met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie. De lijst met de cate-
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précaire. La liste des catégories de bénéficiaires de ce
tarif social et son montant seront déterminés en con-
certation avec les régions. L’objectif est de garantir l’uni-
cité de ces tarifs sur l’ensemble du territoire belge et
la continuité des avantages tarifaires pratiqués dans le
système régulé pour ces catégories de consomma-
teurs faibles, reconnaissant ainsi le droit à l’accès à
l’énergie comme bien de première nécessité. De cette
manière, le bénéfice de l’octroi des tarifs sociaux en
gaz est garanti pour l’avenir.

Afin d’assurer l’automatisation de l’octroi de ce tarif
social en électricité et gaz, de minimiser son coût et
d’assurer un contrôle adéquat de ce dispositif, ce sera
aux autorités régionales qu’il appartiendra de préciser
le cas échéant la ou les entreprise(s) du secteur
chargée(s) d’assurer la fourniture des clients protégés
sur leur territoire respectif. Le coût qui résultera de
cette activité sera pris en charge via une surcharge ou
un prélèvement sur des catégories d’opérateurs ou de
consommateurs déterminés.

La ou les entreprise(s) soumise(s) à cette obliga-
tion de service public établira(ont) une comptabilité dis-
tincte permettant d’assurer la transparence du dispo-
sitif et la couverture des coûts mis à charge de
celle(s)-ci (différence entre tarif de marché et tarif so-
cial, surcoût(s) de gestion des clients protégés et, le
cas échéant, d’automatisation de l’octroi de ces ta-
rifs).

Dans le cadre de l’automatisation du bénéfice du
tarif social aux catégories de consommateurs proté-
gées, une partie de ce coût sera constitué de l’activité
de transfert de données de sécurité sociale exercée
par un organe-coupole chargé de permettre l’actuali-
sation des fichiers des opérateurs concernés en ce
qui concerne leur clients bénéficiaires du tarif social.

Tant les principes de prise en charge de l’ensemble
de ces coûts que de répartition des montants au béné-
fice des différents opérateurs seront établis par le Roi.
Le Roi veillera notamment à ce que ces principes fa-
vorisent l’économicité du système.

Ce même article 4 complète les principes de base
pour l’établissement de prix maximaux en précisant
que l’énergie est un droit de première nécessité, dont
l’accès doit être garanti dans la limite d’un développe-
ment économiquement raisonnable des réseaux de gaz,
qu’il convient d’assurer aux clients finaux les bénéfi-
ces de la politique d’amortissement pratiquée dans le
système régulé, et qu’il faut assurer la transparence
des termes tarifaires et favoriser les comportements
de consommation rationnels.

gorieën afnemers die van dit sociaal tarief genieten en
het bedrag van dit tarief zullen in overleg met de ge-
westen bepaald worden. Het is de bedoeling de enigheid
van deze tarieven over het gehele Belgische grondge-
bied te waarborgen alsook de continuïteit van de so-
ciale voordelen toegepast in het gereguleerde systeem
voor deze categorieën zwakke verbruikers, en zo-
doende het recht van toegang tot energie, goed van
eerste levensbehoefte, te erkennen. Zodoende wordt
de toekenning van sociale tarieven voor gas gegaran-
deerd voor de toekomst.

Om de automatische toekenning van dit sociaal ta-
rief voor elektriciteit en gas te verzekeren, de kosten
ervan te minimaliseren en een adequate controle van
dit systeem te garanderen, zal het de gewestelijke over-
heden toekomen om het bedrijf/de bedrijven uit de sec-
tor, die belast is/zijn met de levering aan beschermde
klanten op hun respectievelijk grondgebied, te bepa-
len. De kost die zal voortvloeien uit deze activiteit zal
gefinancierd worden door een toeslag of door een hef-
fing op bepaalde categorieën operatoren of verbruikers.

Het bedrijf/de bedrijven onderworpen aan deze open-
bare dienstverplichting zal/zullen een afzonderlijke
boekhouding voeren om de transparantie van het sys-
teem en de dekking van de kosten die ten laste komen
van dit bedrijf/deze bedrijven te waarborgen (verschil
tussen markttarief en sociaal tarief, meerkost(en) voor
het beheer van beschermde klanten en, in voorkomend
geval, voor de automatische toekenning van deze ta-
rieven) .

In het kader van de automatische toekenning van dit
sociaal tarief aan de beschermde categorieën klanten,
zal een deel van deze kost bestaan uit de overdracht
van gegevens inzake sociale zekerheid door een koepel-
orgaan die het bijwerken van de bestanden van de be-
trokken operatoren mogelijk zal maken voor wat hun
klanten die van een sociaal tarief genieten betreft.

Zowel de principes voor het ten laste nemen van al
deze kosten als de verdeling van de bedragen te gun-
ste van de verschillende operatoren zullen door de Ko-
ning vastgesteld worden. De Koning zal er met name
op toezien dat deze principes de zuinigheid van het
systeem bevorderen.

Dit artikel vult de basisprincipes voor de vaststel-
ling van maximumprijzen aan door te bepalen dat ener-
gie een goed van eerste levensbehoefte is, waarvan
de toegang gewaarborgd moet worden binnen de gren-
zen van een redelijke ontwikkeling van de gasnetten
op economisch vlak, dat ervoor moet gezorgd worden
dat eindafnemers genieten van het afschrijvingsbeleid
gevoerd in het gereguleerde systeem en dat gewaakt
moet worden over de transparantie in termen van ta-
rieven en dat rationeel verbruik gestimuleerd moet wor-
den.
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Article 5

Le paragraphe premier de cet article est en lien di-
rect avec le plan indicatif visé à l’article 15/13, § 2 de
la loi du 12 avril 1965 afin d’assurer que, autant que
possible, les obligations de service public se situent
dans la même ligne que celle indiquée dans le plan
indicatif.

Le plan indicatif est de nature consultative et n’im-
plique pas d’obligations, même pas dans le cadre de
ces obligations de service public, mais servira de fil
conducteur pour les décisions à prendre par le Roi en
ce qui concerne les obligations de service public.

Le § 2 de cet article stipule que la capacité de stoc-
kage disponible est utilisée, par priorité, au bénéfice
des clients non éligibles et des entreprises de distribu-
tion et ceci surtout pour cause de  la capacité de stoc-
kage limitée qui ne couvre que 60% des besoins des
entreprises de distribution. L’ouverture de cette capa-
cité au marché entier signifierait donc que ces entre-
prises de distribution devraient conclure des contrats
à l’étranger pour obtenir la capacité nécessaire, ce qui
impliquerait une augmentation du coût et qui aurait un
impact néfaste sur le prix à compter au client final.

Il est prévu, par ailleurs, que le délai de six mois
endéans lequel le législateur doit intervenir pour con-
firmer les modalités de mise en œuvre du «prélève-
ment» visé au 3°, b), soit porté à douze mois, de ma-
nière à faciliter le respect des exigences liées à la
procédure parlementaire.

Article 6

Cet article supprime la consultation du comité de
contrôle lors de l’établissement par la CREG du plan
indicatif d’approvisionnement en gaz naturel.

Article 7

Compte tenu de la disparition du comité de contrôle,
cet article adapte la liste des compétences dévolues à
la CREG et confère à cette dernière les missions de
celui-ci en matière de tarification du gaz naturel et de
contrôle de l’absence de subsides croisés entre caté-
gories de clients.  Il est prévu également que le rap-
port annuel élaboré par la CREG comportera, outre
les informations déjà prévues, un état de ses frais de
fonctionnement et de leur mode de couverture, en ce
compris une situation actif/passif.

Artikel 5

In dit artikel werd in § 1 een direct verband gelegd
met het indicatief plan, bedoeld in artikel 15/13, § 2,
van de wet van 12 april 1965, en dit om te verzekeren
dat, voor zover mogelijk, de openbare dienst-
verplichtingen in dezelfde lijn liggen als aangeduid in
het indicatief plan.

Het indicatief plan is van adviserende aard en brengt
geen verplichtingen mee, ook niet in het kader van deze
openbare dienstverplichtingen, maar dient hier als een
leidraad voor de, door de Koning, te nemen beslissin-
gen inzake openbare dienstverplichtingen.

§ 2. van dit artikel stipuleert dat de beschikbare
opslagcapaciteit bij voorrang ten gunste van niet in aan-
merking komende afnemers en distributie-
ondernemingen wordt gebruikt en dit vooral omwille van
de beperkte opslagcapaciteit die slechts 60% van de
behoeften van de distributie-ondernemingen dekt. Het
openstellen van deze capaciteit voor de ganse markt
zou dus betekenen dat deze distributieonder-nemingen,
om te voldoen aan de nodige capaciteit, contracten in
het buitenland zouden moeten afsluiten, wat een ver-
hoging van de kostprijs met zich zou meebrengen en
een ongunstige invloed op de aan de eindafnemer aan
te rekenen prijs zou hebben.

Overigens wordt bepaald dat de in  3°, b bedoelde
termijn van zes maanden binnen dewelke de wetgever
moet optreden om de nadere regeles voor de toepas-
sing van de «heffing» te bevestigen op twaalf maanden
wordt gebracht, zodat gemakkelijker kan voldaan wor-
den aan de eisen die gepaard gaan met de parlemen-
taire procedure.

Artikel 6

Dit artikel schaft de raadpleging van het controle-
comité af bij de uitwerking door de CREG van het indi-
catief plan voor de bevoorrading met aardgas.

Artikel 7

Aangezien het controlecomité verdwijnt, zorgt dit
artikel voor de aanpassing van de lijst van bevoegdhe-
den die aan de CREG zijn toegekend en verleent aan
laatstgenoemde de opdrachten van de eerste op het
vlak van tarifering van aardgas en van toezicht op de
afwezigheid van kruissubsidies tussen categorieën van
afnemers. Tevens wordt bepaald dat het jaarverslag
van de CREG, behoudens de reeds voorziene informa-
tie, melding maakt van de staat van haar werkings-
kosten en de wijze waarop zij gedekt zijn, met inbegrip
van een overzicht van activa/passiva.



8 2208/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

Article 8

Pour les motifs évoqués à l’article 5, le délai de six
mois prévu pour la confirmation par la loi de l’arrêté
pris en vertu du § 4 ou de l’article 25, § 3, alinéa 1er de
la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du mar-
ché de l’électricité est porté à douze mois.

Article 9

Le service de médiation, dont les modalités d’orga-
nisation, de composition et de fonctionnement sont dé-
terminées par l’article 22 du présent projet de loi, pourra
être sollicité en ce qui concerne le gaz naturel, pour
les différends entre les clients finals et les entreprises
de fourniture ou de distribution.

Article 10

Les articles 170, 171 et 172 de la loi du 8 août 1980
relative aux propositions budgétaires 1979-1980, tels
que modifiés par l’arrêté royal n° 147 du 30 décembre
1982, ont conféré au comité de contrôle un statut par-
ticulier, à savoir celui d’un établissement d’utilité publi-
que «autonome», et des compétences légales, notam-
ment dans le domaine de la tarification des fournitures
de gaz et d’électricité.  La dissolution du comité de
contrôle nécessite, en conséquence, que ces disposi-
tions soient abrogées.  Il est à noter, par ailleurs, qu’en
tant qu’établissement d’utilité publique, le comité de
contrôle est soumis, sur le plan procédural, en ce qui
concerne sa dissolution aux dispositions de la loi du
27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux asso-
ciations sans but lucratif et aux établissements d’uti-
lité publique.  En vertu de ces dispositions légales,
plus particulièrement de celles énoncées à l’article 71,
c’est au tribunal qu’il appartient de prononcer la disso-
lution de l’institution et de nommer les liquidateurs.

Article 11

Cet article complète les définitions contenues à l’ar-
ticle 2 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation
du marché de l’électricité (ci-dessous « la loi ») et
abroge le point 27° relatif à la définition du comité de
contrôle.

L’ajout de la définition du « certificat vert » vise à
préciser le cadre pour la mise en place des mesures
d’organisation du marché en vue d’assurer l’écoule-

Artikel 8

Om de redenen aangehaald in artikel 5 wordt de ter-
mijn van zes maanden die bepaald is voor de bevesti-
ging door de wet van het besluit genomen krachtens
§ 4 of artikel 25, § 3, eerste lid van de wet van 29 april
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt,
op twaalf maanden gebracht.

Artikel 9

De ombudsdienst waarvan de nadere regels inzake
organisatie, samenstelling en werking bepaald zijn in
artikel 22 van dit wetsontwerp kan worden geraadpleegd
voor geschillen, met betrekking tot aardgas, tussen
eindafnemers en leverings- of distributieondernemingen.

Artikel 10

De artikels 170, 171 en 172 van de wet van 8 au-
gustus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen 1979-
1980, zoals gewijzigd door het koninklijk besluit nr. 147
van 30 december hebben het controlecomité een bij-
zonder statuut, namelijk dat van een «autonome» in-
stelling van openbaar nut, en wettelijke bevoegdheden
toegekend, meer bepaald  op het vlak van tarifering
van de leveringen van gas en elektriciteit. Bijgevolg
vereist de ontbinding van het controlecomité de ophef-
fing van deze bepalingen. Overigens dient erop gewe-
zen te worden dat het controlecomité, in de hoedanig-
heid van instelling van openbaar nut, op het vlak van
de procedure, wat zijn ontbinding betreft, onderworpen
is aan de bepalingen van de wet van 27 juni 1921 waarbij
aan verenigingen zonder winstoogmerk en aan instel-
lingen van openbaar nut rechtspersoonlijkheid wordt
verleend.  Krachtens deze wettelijke bepalingen, meer
bepaald artikel 71, is het de taak van de rechtbank
zich uit te spreken over de ontbinding van de instelling
en vereffenaars aan te stellen.

Artikel 11

Dit artikel vult de definities opgenomen in artikel 2
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisa-
tie van de elektriciteitsmarkt aan (hieronder «de wet»
genoemd) en heft punt 27° betreffende de definitie van
het controlecomité op.

De toevoeging van de definitie van «groenestroom-
certificaat» is bedoeld om het kader voor de invoering
van maatregelen van marktorganisatie voor een ver-
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ment de l’électricité produite à partir de sources d’éner-
gie renouvelables, tels que prévues à l’article 7 de la
loi.

L’ajout de la définition de « fournisseur » permet de
distinguer, parmi les intermédiaires, les personnes phy-
siques ou morales qui vendent de l’électricité à des
clients finals.

L’introduction de la définition de l’»entreprise d’élec-
tricité» est justifiée par la nécessité de disposer d’un
terme général couvrant l’entièreté des personnages
exerçant des activités professionnelles dans les do-
maines de la production, du transport, de la distribu-
tion, de la fourniture et de l’achat d’électricité.

Article 12

Cet article supprime la consultation du comité de
contrôle lors de l’établissement par la CREG du pro-
gramme indicatif des moyens de production d’électri-
cité.

Article 13

Répondant ainsi à une réserve du conseil d’État dans
son avis du 19 avril 2002 sur un projet d’arrêté pris en
application de l’article 7 de la loi relative à l’organisa-
tion du marché de l’électricité, l’article 12 vise à préci-
ser les mesures d’organisation du marché qui peuvent
être mises en place par le Roi pour assurer l’écoule-
ment d’électricité produite à partir de sources d’éner-
gie renouvelables.

Pour les motifs évoqués à l’article 5, le délai de six
mois prévu pour la confirmation par la loi de l’arrêté
pris en application de l’article 7, alinéa 2, de la loi est
porté à douze mois.

Article 14

Les dispositions faisant l’objet du § 2 nouveau s’ins-
pirent de l’article 56 de la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques en confirmant le fait que le gestionnaire du ré-
seau peut investir à l’étranger pour réaliser notamment
son objet social.

Il y a lieu de souligner que les gestionnaires euro-
péens de réseau tels que E.On Nets, RWE Net, Red
Elétrica de España, National Grid Company et Scottish

zekerde afzet op de markt van de elektriciteit geprodu-
ceerd met aanwending van hernieuwbare energiebron-
nen, zoals voorzien in artikel 7 van de wet, nader te
bepalen.

De toevoeging van de definitie van «leverancier»
maakt het mogelijk om, onder de tussenpersonen, de
natuurlijke personen of rechtspersonen die elektriciteit
verkopen aan eindafnemers te onderscheiden.

De invoering van de definitie «elektriciteitsbedrijf»
wordt gerecht-vaardigd door de behoefte om te beschik-
ken over een algemene term die alle personen omvat
welke beroepactiviteiten ontplooien op het vlak van
productie, transport, distributie, levering en aankoop
van elektriciteit.

Artikel 12

Dit artikel schaft de raadpleging van het controle-
comité af bij de uitwerking door de CREG van het indi-
catief programma van de productiemiddelen van elek-
triciteit.

Artikel 13

In antwoord op een voorbehoud gemaakt door de
Raad van State in zijn advies van 19 april 2002 over
een ontwerp van besluit genomen in toepassing van
artikel 7 van de wet betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, is Artikel 12 bedoeld om de maat-
regelen van marktorganisatie, die door de Koning inge-
voerd kunnen worden  om de afzet op de markt van de
elektriciteit geproduceerd met aanwending van
hernieuwbare energiebronnen te verzekeren, nader te
bepalen.

Om de redenen aangehaald in artikel 5 wordt de ter-
mijn van zes maanden die bepaald is voor de bevesti-
ging door de wet van het besluit genomen krachtens
artikel 7, tweede lid, van de wet, op twaalf maanden
gebracht.

Artikel 14

De bepalingen die het voorwerp uitmaken van nieuwe
§ 2 vinden hun oorsprong in  artikel 56 van de wetvan
21 maart 1991 betreffende de hervorming van som-
mige economische overheidsbedrijven door te beves-
tigen dat de netbeheerder in het buitenland mag inves-
teren om met name zijn sociaal doel te realiseren.

Het dient opgemerkt dat de Europese netbeheerders
als daar zijn E.On  Nets, RWE Net, red Elétrica de
España, national grid Company en Scottisch power in
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Power peuvent réaliser des opérations à l’étranger con-
formément à leur objet social.

De manière à éviter que les activités liées à la ges-
tion des réseaux de transport d’électricité à l’étranger
ne puissent avoir des répercussions défavorables sur
les activités exercées en Belgique, il est prévu qu’un
contrôle puisse être effectué en ce domaine par la
CREG.

Article 15

Cet article vise à mettre en cohérence l’article 21
de la loi avec les définitions ajoutées à l’article 2 de la
même loi.

Article 16

Le règlement technique pour la gestion opération-
nelle du réseau de transport de l’électricité et l’accès à
celui-ci établi en concertation avec le gestionnaire du
réseau de transport comporte notamment des disposi-
tions spécifiques en matière d’information ou d’appro-
bation préalable par la  CREG de règles opérationnel-
les, conditions générales, contrats-types, formulaires
ou procédures applicables au gestionnaire du réseau
et, le cas échéant, aux utilisateurs. L’ajout de cet ali-
néa à l’actuel article 11 de la loi vise à préciser cet
élément.

Article 17

Cet article supprime la consultation du comité de
contrôle lors de l’établissement du plan de développe-
ment du réseau de transport d’électricité par le ges-
tionnaire dudit réseau.

Article 18

Cet article visé à supprimer la procédure que doi-
vent suivre les clients finals pour apporter la preuve
qu’ils sont éligibles.  Cette suppression s’inscrit dans
le cadre d’une politique de simplification administra-
tive. Elle évitera que les clients finals ayant atteint le
seuil d’éligibilité  ne continuent à être soumis à des
formalités administratives pour être déclarés éligibles.
En 2001 et 2002, plusieurs centaines de demandes ont
été introduites et traitées par l’Administration.  Ce nom-
bre ira croissant en fonction de l’évolution du seuil d’éli-
gibilité.  La suppression de la procédure de déclaration
d’éligibilité interviendra lorsque tous les clients finals
raccordés au réseau de transport d’électricité seront

het buitenlands verrichtingen kunnen realisern over-
eenkomstig hun sociaal doel.

Ten einde te voorkomen dat de buitenlandse activi-
teiten die gepaard gaan met het beheer van de
transmissienetten voor elektriciteit, een negatieve weer-
slag zouden hebben op de in België uitgeoefende acti-
viteiten, wordt bepaald dat de CREG op dat vlak toe-
zicht mag uitoefenen.

Artikel 15

Dit artikel is bedoeld om artikel 21 van de wet in
overeenstemming te brengen met de definities inge-
voegd in artikel 2 van dezelfde wet.

Artikel 16

Het technisch reglement voor het operationele be-
heer van het transmissienet voor elektriciteit en de toe-
gang ertoe, opgesteld in overleg met de beheerder van
het transmissienet, omvat onder meer specifieke be-
palingen inzake informatie of voorafgaande goedkeu-
ring door de CREG van operationele regels, algemene
voorwaarden, type-overeenkomsten, formulieren of pro-
cedures toepasbaar op de netbeheerder en, in voorko-
mend geval, op de gebruikers. De toevoeging van deze
alinea in het huidige artikel 11 van de wet is bedoeld
om dit element nader te bepalen.

Artikel 17

Dit artikel schaft de raadpleging van het controle-
comité af bij de uitwerking van het plan voor de ontwik-
keling van het elektriciteitstransmissienet door de be-
heerder van genoemd net.

Artikel 18

Dit artikel beoogt de afschaffing van de procedure
die eindafnemers moeten volgen om aan te tonen dat
zij in aanmerking komen. Die afschaffing past in het
raam van een beleid voor administratieve
vereenvoudiging. Zo voorkomt men dat  eindafnemers
die de grens om in aanmerking te komen reeds bereikt
hebben, nog steeds onderworpen blijven aan admini-
stratieve formaliteiten om in aanmerking te kunnen ko-
men. In 2000 en 2001 heeft het Bestuur tientallen  aan-
vragen ontvangen en behandeld. Dat aantal zal stijgen
naar gelang de grens om in aanmerking te komen evo-
lueert. De afschaffing van de procedure betreffende de
verklaring om in aanmerking te komen, zal plaatsvin-
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devenus éligibles. Elle impliquera également l’abroga-
tion de l’arrêté royal du 4 octobre 2000 définissant les
modalités relatives à la preuve à fournir pour être éligi-
bles dans les réseaux de transport d’électricité.

Article 19

Conformément à l’article 18 de la loi du 29 avril 1999
précitée, les fournitures d’électricité en Belgique par
des intermédiaires peuvent être soumises à une pro-
cédure d’autorisation ou de déclaration préalable.  En
réponse à l’observation émise par le Conseil d’État, il
est précisé que cette procédure s’applique essentiel-
lement aux fournitures effectuées au moyen du réseau
de transport.  Outre la fixation de règles de conduite
applicables aux intermédiaires, il est proposé doréna-
vant que les marchés d’échange de blocs d’énergie
puissent aussi être soumis à des règles régissant leurs
établissement, accès et fonctionnement.

L’ouverture des marchés à la concurrence est ac-
compagnée d’une diversification des sources et des
modes d’approvisionnement des fournisseurs. Il im-
porte, comme le précise l’article 18 de la loi, d’éviter
dans ce cadre des comportements susceptibles dés-
tabiliser le marché de l’électricité. L’accompagnement
dans un cadre défini, comme cela s’est opéré sur les
marchés avoisinants le marché belge, des initiatives
visant à développer les marchés d’échange à cours
terme d’énergie, voire de marchés dérivés, peut con-
tribuer à la fois à éviter ce comportement mais égale-
ment à assurer la transparence et l’efficacité du mar-
ché. Il en résultera à la fois une baisse des prix pratiqués
et une meilleure sécurité d’approvisionnement.

Suite à ce constat, des pays tels que la France ou
les Pays-Bas ont favorisé ou initié la création et le dé-
veloppement de telles bourses d’échange d’énergie :

– en France, Powernext est une entreprise privée
dont l’actionnariat est détenu en partie par le gestion-
naire du réseau et en partie par les opérateurs de mar-
ché et encadrée par des règles édictées de concert
par les régulateurs du marché de l’énergie et du mar-
ché financier;

– aux Pays-Bas, l’entreprise APX a été constituée
par les mêmes opérateurs, l’actionnariat d’APX a ce-
pendant été repris à 100 % par l’autorité publique, APX
joue un rôle cardinal dans le développement du mar-
ché électrique aux Pays-Bas.  Il est soumis aux règles
définies par la Dte, régulateur du marché de l’électri-
cité hollandais.

den op het ogenblik dat alle eindafnemers die op het
transportnet voor aardgas aangesloten zijn, in aanmer-
king zullen komen. Dat betekent dan eveneens de op-
heffing van het koninklijk besluit van 4 oktober 2000
houdende het bepalen van de nadere regels betreffende
het bewijs om in aanmerking te komen binnen het
transmissienet voor elektriciteit.

Artikel 19

Overeenkomstig artikel 18 van hiervoor vermelde
wet van 29 april 1999 kunnen de elektriciteitsleveringen
in België via tussenpersonen onderworpen worden aan
een procedure inzake vergunning of voorafgaande mel-
ding. Als antwoord op een opmerking vanwege de Raad
van State wordt hier duidelijk gesteld dat deze proce-
dure in essentie van toepassing is voor leveringen door
middel van het transmissienet. Behoudens de bepaling
van de gedragsregels die van toepassing zijn op de
tussenpersonen wordt voortaan voorgesteld dat de
markten voor de uitwisseling van energieblokken even-
eens kunnen onderworpen worden aan regels betref-
fende hun oprichting, toegang en functionering.

 De openstelling van de markten voor concurrentie
gaat gepaard met een diversificatie van de
bevoorradingsbronnen en -wijzen van de leveranciers.
In dit kader is het van belang dat men, zoals bepaald in
artikel 18 van de wet, gedragingen vermijdt die de
elektriciteitsmarkt zouden kunnen destabiliseren. De
begeleiding binnen een welbepaald kader, zoals dit ge-
beurde op buurmarkten van de Belgische markt, van
initiatieven voor de ontwikkeling van markten voor de
uitwisseling van energie op korte termijn, of zelfs van
afgeleide markten, kan erbij helpen deze gedraging te
vermijden maar ook de transparantie en efficiëntie van
de markt te verzekeren. Hieruit zal tegelijkertijd een
verlaging van de prijzen en een betere bevoorradings-
zekerheid resulteren.

Naar aanleiding van die vaststelling hebben landen
zoals Frankrijk en Nederland de oprichting en de ont-
wikkeling van dergelijke energieuitwisselingsbeurzen
bevorderd of ingeleid :

– in Frankrijk is Powernext een privé-onderneming
waarvan het aandeelhouderschap deels in handen is
van  de netbeheerder en deels van de marktoperatoren;
deze ondernemning is onderworpen aan overlegregels
die zijn afgekondigd door de regulatoren van de ener-
gie- en van de financiële markt;

– In Nederland werd de onderneming APX door de-
zelfde operatoren opgericht; het aandeelhouderschap
werd echter voor 100% overgenomen door de over-
heid; APX speelt een kapitale rol in de ontwikkeling
van de elektriciteitsmarkt in Nederland. Deze onderne-
ming is gebonden aan regels die bepaald zijn door de
Dte, de Nederlandse regulator van de elktriciteitsmarkt.
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Deux fonctions essentielles des marchés d’échange
de blocs d’énergie sont :

– au sein d’une zone de réglage définie, permettre
aux opérateurs de trouver à très court terme (moins
de 24 heures) des capacités de puissance qui com-
blent leur portefeuille d’approvisionnement ou de four-
nir des capacités excédentaires résultant d’opportuni-
tés de différents ordres – cette fonction joue
indirectement un rôle dans la capacité du Gestionnaire
de réseau de transport d’assurer l’équilibre permanent
de l’offre et de la demande dans la zone de réglage
puisqu’il permet des ajustements sans que ce gestion-
naire de réseau doive intervenir en actionnant ses pro-
pres réserves;

– au sein d’une zone de réglage, de permettre aux
opérateurs de se référer dans leurs contrats à des prix/
tarifs «de référence» publiés de façon transparente et
continue par le marché d’échange de blocs et assurer
la publicité d’un tarif «de référence» pour l’ensemble
des clients finaux.

Article 20

Cet article confère au ministre fédéral qui a l’écono-
mie dans ses attributions, après délibération en con-
seil des ministres, la compétence de fixer des prix
maximaux pour la fourniture d’électricité aux clients
finals, ainsi que pour la part de la fourniture d’électri-
cité aux entreprises de distribution qui est destinée à
l’approvisionnement de clients dits « captifs » (clients
n’ayant pas la qualité de client éligible et dès lors tou-
jours soumis au système régulé).  Consécutivement à
la suppression du comité de contrôle, cette compé-
tence sera exercée sur avis de la CREG.  En outre,
une concertation sera organisée avec les régions lors-
que l’instauration de prix maximaux concernera des
clients protégés, c’est à dire des consommateurs rési-
dentiels à revenus modestes ou à situation précaire.

La liste des catégories de bénéficiaires de ce tarif
social et son montant seront déterminés en concerta-
tion avec les régions. L’objectif est de garantir l’unicité
de ces tarifs sur l’ensemble du territoire belge et la
continuité des avantages tarifaires pratiqués dans le
système régulé pour ces catégories de consomma-
teurs faibles, reconnaissant ainsi le droit à l’accès à
l’énergie comme bien de première nécessité. De cette
manière, le bénéfice de l’octroi des tarifs sociaux en
électricité est garanti pour l’avenir.

Afin d’assurer l’automatisation de l’octroi de ce tarif
social en électricité et gaz, de minimiser son coût et
d’assurer un contrôle adéquat de ce dispositif, ce sera

De markten voor uitwisseling van energieblokken
hebben twee uiterst belangrijke functies :

– binnen een welbepaalde regelzone, de operatoren
de mogelijkheid bieden op korte termijn (minder dan
24 uur) voldoende vermogencapaciteit te vinden om
hun bevoorradingsportefeuille op te vullen of om over-
tollige capaciteit te leveren afkomstig van allerhande
buitenkansen – deze functie speelt onrechtsreeks een
rol in de capaciteit van de netbeheerder om in de regel-
zone permanent het evenwicht tussen vraag en aan-
bod te bewerkstelligen aangezien op deze manier bij-
sturingen mogelijk zijn zonder dat de netbeheerder zijn
eigen voorraden dient in te zetten;

– binnen een regelzone de operatoren de mogelijk-
heid bieden in hun contracten te verwijzen naar
«referentieprijzen/-tarieven» die op doorzichtige en
voortdurende wijze door de markt voor blokuitwisseling
worden bekendgemaakt en zorgen voor de
bekendmaking van een «referentietarief» voor alle eind-
afnemers.

Artikel 20

Dit artikel verleent de federale minister bevoegd voor
economie, na beraadslaging in ministerraad, de be-
voegdheid om maximumprijzen vast te stellen voor de
levering van elektriciteit aan eindafnemers en voor het
aandeel van de elektriciteitslevering aan distributie-be-
drijven die bestemd is voor de bevoorrading van de
zogeheten «captieve» klanten (klanten die niet in aan-
merking komende afnemers zijn en dus nog altijd on-
derworpen zijn aan het gereguleerde systeem). Tenge-
volge van de afschaffing van het controlecomité, zal
deze bevoegdheid uitgeoefend worden op advies van
de CREG.  Daarnaast zal een overleg georganiseerd
worden met de gewesten wanneer de invoering van
maximumprijzen betrekking zal hebben op beschermde
klanten, namelijk residentiële verbruikers met een laag
inkomen of in een kwetsbare situatie.

De lijst met de categorieën afnemers die van dit so-
ciaal tarief genieten en het bedrag van dit tarief zullen
in overleg met de gewesten bepaald worden. Het is de
bedoeling de enigheid van deze tarieven over het ge-
hele Belgische grondgebied te waarborgen alsook de
continuïteit van de sociale voordelen toegepast in het
gereguleerde systeem voor deze categorieën zwakke
verbruikers, en zodoende het recht van toegang tot
energie, goed van eerste levensbehoefte, te erkennen.
Zodoende wordt de toekenning van sociale tarieven voor
elektriciteit gegarandeerd voor de toekomst.

Om de automatische toekenning van dit sociaal ta-
rief voor elektriciteit en gas te verzekeren, de kosten
ervan te minimaliseren en een adequate controle van
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aux autorités régionales qu’il appartiendra de préciser
le cas échéant la ou les entreprises du secteur
chargée(s) d’assurer la fourniture des clients protégés
sur leur territoire respectif. Le coût qui résultera de
cette activité sera pris en charge via une surcharge ou
un prélèvement sur des catégories d’opérateurs ou de
consommateurs déterminés.

Les entreprises soumises à cette obligation de ser-
vice public établiront une comptabilité distincte per-
mettant d’assurer la transparence du dispositif et la
couverture des coûts mis à charge de celles-ci  (diffé-
rence entre tarif de marché et tarif social, surcoût(s)
de gestion des clients protégés et, le cas échéant, d’auto-
matisation de l’octroi de ces tarifs).

Dans le cadre de l’automatisation du bénéfice du
tarif social aux catégories de consommateurs proté-
gées, une partie de ce coût sera constitué de l’activité
de transfert de données de sécurité sociale exercée
par un organe-coupole chargé de permettre l’actuali-
sation des fichiers des opérateurs concernés en ce
qui concerne leur clients bénéficiaires du tarif social.

Tant les principes de prise en charge de l’ensemble
de ces coûts que de répartition des montants au béné-
fice des différents opérateurs seront établis par le Roi.
Le Roi veillera notamment à ce que ces principes fa-
vorisent l’économicité du système.

Ce même article 4 complète les principes de base
pour l’établissement de prix maximaux en précisant
que l’énergie est un droit de première nécessité, dont
l’accès doit être garanti, qu’il convient d’assurer aux
clients finaux les bénéfices de la politique d’amortis-
sements accélérés pratiquée dans le système régulé,
et qu’il faut assurer la transparence des termes tarifai-
res et favoriser les comportements de consommation
rationnels.

Complémentairement au principe visant à éviter tout
subside croisé, autre que ceux prévus par la loi au
titre d’obligations de service public, il convient en effet
d’observer que la politique d’amortissement accéléré
pratiquée par le secteur « régulé » avec l’accord du
régulateur durant les dix dernières années a pour con-
séquence que les producteurs et fournisseurs incubents
disposent aujourd’hui d’une infrastructure de produc-
tion performante et largement amortie. Cette politique
d’amortissement a été pratiquée avec le souci affiché
d’assurer des baisses tarifaires ultérieures aux con-
sommateurs ayant participé à la couverture des char-
ges d’amortissement.

Les données comptables traitées par le régulateur
du marché captif indiquent précisément des baisses
tout à fait substantielles de coûts d’amortissement pour
ces entreprises à partir de l’exercice 2003. Le Comité
de Contrôle aujourd’hui et jusqu’à sa dissolution, et

dit systeem te garanderen, zal het de gewestelijke over-
heden toekomen om het bedrijf/de bedrijven uit de sec-
tor, die belast is/zijn met de levering aan beschermde
klanten op hun respectievelijk grondgebied, te bepa-
len. De kost die zal voortvloeien uit deze activiteit zal
gefinancierd worden door een toeslag of door een hef-
fing op bepaalde categorieën operatoren of verbruikers.

De bedrijven onderworpen aan deze openbare dienst-
verplichting, zullen een afzonderlijke boekhouding voe-
ren teneinde de transparantie van het systeem en de
dekking van de kosten die ten laste komen van deze
bedrijven te waarborgen (verschil tussen markttarief
en sociaal tarief, meerkost(en) voor het beheer van
beschermde klanten en, in voorkomend geval, voor de
automatische toekenning van deze tarieven).

In het kader van de automatische toekenning van dit
sociaal tarief aan de beschermde categorieën klanten,
zal een deel van deze kost bestaan uit de overdracht
van gegevens inzake sociale zekerheid door een koepel-
orgaan die het bijwerken van de bestanden van de be-
trokken operatoren mogelijk zal maken voor wat hun
klanten die van een sociaal tarief genieten betreft.

Zowel de principes voor het ten laste nemen van al
deze kosten als de verdeling van de bedragen ten gun-
ste van de verschillende operatoren zullen door de Ko-
ning vastgesteld worden. De Koning zal er met name
op toezien dat deze principes de zuinigheid van het
systeem bevorderen.

Dit artikel vult de basisprincipes voor de vaststel-
ling van maximumprijzen aan door te bepalen dat ener-
gie een goed van eerste levensbehoefte is, waarvan
de toegang gewaarborgd moet worden, dat ervoor moet
gezorgd worden dat eindafnemers genieten van het
versnelde afschrijvingsbeleid gevoerd in het geregu-
leerde systeem en dat gewaakt moet worden over de
transparantie in termen van tarieven en dat rationele
consumptiegedragingen gestimuleerd moet worden.

In aanvulling op het principe bedoeld om kruis-
subsidies, andere dan deze voorzien bij de wet als open-
bare dienstverplichtingen,  te vermijden, dient inder-
daad opgemerkt te worden dat het versnelde
afschrijvingsbeleid gevoerd de laatste tien jaar door de
«gereguleerde» sector met instemming van de regulator
tot gevolg heeft dat historische producenten en leve-
ranciers  vandaag over een efficiënte en ruim afge-
schreven infrastructuur beschikken. Dit afschrijvings-
beleid werd gevoerd met de uitdrukkelijke bedoeling
om latere tariefverlagingen te verzekeren voor verbrui-
kers die bijgedragen hebben tot de dekking van de
afschrijvingskosten.

De boekhoudkundige gegevens verwerkt door de
regulator van de captieve markt wijzen juist op een
aanzienlijke verlaging van de afschrijvingskosten voor
deze bedrijven vanaf het boekjaar 2003. Het Controle-
comité voor de Elektriciteit, vandaag en tot zijn afschaf-
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demain la CREG, réunissant les prérogatives et com-
pétences de contrôle et tarifaire à partir de juillet 2003,
disposent à travers le cadre législatif tel actuel et à
travers les changements structurels qui sont apportés
au régime de régulation, des moyens nécessaires en
vue d’assurer tant pour la partie captive, que pour la
partie libéralisée, le contrôle et le retour des efforts
consentis par les consommateurs.

Article 21

Cet article vise à mettre en cohérence l’article 21
de la loi avec les définitions ajoutées à l’article 2 de la
même loi.

Pour les motifs évoqués à l’article 5, le délai de six
mois prévu pour la confirmation par la loi de l’arrêté
pris en exécution de l’alinéa 1er, 3°, b), est porté à
douze mois.

Article 22

Consécutivement à la dissolution du comité de con-
trôle, la CREG sera chargée de vérifier l’absence de
subsides croisés entre catégories de clients ainsi qu’au
niveau des activités exercées en Belgique et à l’étran-
ger par le gestionnaire du réseau.  Il incombera égale-
ment à celle-ci d’assurer le secrétariat du service de
médiation.  Quant au rapport annuel que la CREG doit
transmettre au ministre qui a l’énergie dans ses attri-
butions, il devra comprendre notamment un état de ses
frais de fonctionnement et de leur mode de couverture,
y compris une situation actif/passif.

Article 23

L’article 23bis qu’il est proposé d’insérer dans la loi
du 29 avril 1999 précitée octroie à la CREG les com-
pétences dévolues au comité de contrôle par l’article
170 de la loi du 8 août 1980 précitée ainsi que des
prérogatives supplémentaires devant lui permettre d’as-
surer la mission de contrôle des parties captive et li-
béralisée des marchés du gaz et de l’électricité.  La
CREG devra ainsi veiller à ce que la situation techni-
que et tarifaire du secteur gaz et électricité ainsi que
l’évolution de celle-ci soit orientée dans le sens de l’in-
térêt général et s’intègrent dans la politique énergéti-
que globale.  A cet effet, la CREG sera compétente
pour formuler des avis dans le cadre de l’application
de la politique en matière d’électricité et de gaz.

fing, en de CREG, die vanaf juli 2003 over de preroga-
tieven en bevoegdheden zal beschikken inzake con-
trole en tarieven, beschikken, omwille van het huidige
wettelijke kader en de structurele veranderingen aan-
gebracht aan het reguleringstelsel, over de nodige mid-
delen om, zowel voor het captieve deel als voor het
geliberaliseerde deel, de controle en de beloning van
de inspanningen geleverd door de consumenten te ver-
zekeren.

Artikel 21

Dit artikel is bedoeld om artikel 21 van de wet in
overeenstemming te brengen met de definities inge-
voegd in artikel 2 van dezelfde wet.

Om de redenen aangehaald in artikel 5 wordt de ter-
mijn van zes maanden die bepaald is voor de bevesti-
ging door de wet van het besluit genomen in uitvoering
van lid 1, 3°, b), op twaalf maanden gebracht.

Artikel 22

Ingevolge de ontbinding van het controlecomité wordt
de CREG belast met de controle op het bestaan van
kruissubsidies tussen categorieën van afnemers als-
ook en op het niveau van de, in België en in het buiten-
land, door de netbheerder uitgeoefende activiteiten.
Deze verzeker t ook het secretar iaat van de
ombudsdienst. Het jaarverslag dat de CREG moet
overmaken aan de minister bevoegd voor energie moet
melding maken van de staat van haar werkingskosten
en de wijze waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van
een overzicht van activa/passiva.

Artikel 23

Artikel 23bis waarvan wordt voorgesteld het in te
voegen in de hiervoor vermelde wet van 29 april 1999
verleent aan de CREG de bevoegdheden die door arti-
kel 170 van de hiervoor vermelde wet van  8 augustus
1980 aan het controlecomité zijn toegekend. De CREG
moet er dus op toezien dat de technische en tarifaire
situatie van de gas- en elektriciteitssector alsook de
evolutie ervan gericht is op het algemeen belang en
dat zij zich in het globale energiebeleid integreren. Hier-
toe is de CREG bevoegd om aanbevelingen en advie-
zen te formuleren met betrekking tot het beleid inzake
aardgas en elektriciteit.
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Article 24

La modification opérée au niveau de la composition
du conseil général vise à conformer celle-ci  à la nou-
velle structure organisationnelle de la distribution or-
ganisée par les décrets régionaux. Siégeront doréna-
vant au conseil général les représentants des
organisations représentatives des « gestionnaires des
réseaux de distribution, des intermédiaires et des four-
nisseurs », lesquels se substituent aux « distribu-
teurs ». Ce remplacement ne peut entraîner un accrois-
sement du nombre de membres siégeant au conseil
général.

Article 25

Cet article précise que la direction du contrôle des
prix et des comptes, qui constitue l’une des quatre di-
rections de la CREG, est compétente notamment en
matière de tarification des fournitures de gaz et d’élec-
tricité et qu’elle assure, le cas échéant, le contrôle des
prix maximaux applicables à des distributeurs et à des
clients finals.

Article 26

Cet article insère à l’article 25 de la loi du 29 avril
1999 précitée de nouvelles dispositions concernant la
désignation par la CREG d’un réviseur d’entreprises.
Moyennant l’accord du ministre qui a l’énergie dans
ses attributions, ce réviseur d’entreprises aura pour
mission non seulement de vérifier les comptes annuels,
mais également la régularité et la conformité des opé-
rations constatées dans les rapports annuels par rap-
port aux dispositions de la loi du 12 avril 1965 relative
au transport de produits gazeux par canalisations, de
la loi du 29 avril 1999 précitée et de leurs arrêtés d’exé-
cution.  Des tâches particulières en matière de con-
trôle, à l’instar de celles parfois dévolues aux réviseurs
du comité de contrôle, peuvent, en effet, lui être con-
fiées.  A titre d’exemple, la CREG peut être chargée de
la gestion de divers fonds en vertu des articles 7 et 21
de la loi du 29 avril 1999 précitée.  L’examen approfondi
de la régularité des opérations relatives à ces fonds
fait partie des tâches susceptibles de lui être confiées.

Ledit article prévoit également que le projet de bud-
get établi par le comité de direction de la CREG est
soumis pour approbation au Conseil des ministres.

Artikel 24

De wijziging inzake de samenstelling van de alge-
mene raad heeft tot doel deze in overeenstemming te
brengen met de nieuwe organisatiestructuur van de door
de gewestelijke decreten georganiseerde distributie.
Voortaan zullen in de algemene raad vertegenwoordi-
gers zetelen van de representatieve organisaties van
«distributienetbeheerders, tussenpersonen en leveran-
ciers» die de plaats innemen van de «distributeurs».
Die vervanging mag niet leiden tot een toename van
het aantal leden die zetelen in de algemene raad.

Artikel 25

Dit artikel bepaalt dat  directie voor de controle op
de prijzen en de rekeningen, die één van de vier direc-
ties van de CREG is, meer bepaald bevoegd is voor de
tarifering van gas- en elektriciteitsleveringen en dat zij,
desgevallend, instaat voor de controle op de maximum-
prijzen die van toepassing zijn op de distributeurs en
de eindafnemers.

Artikel 26

Dit artikel voegt bij artikel 25 van de hiervoor ver-
melde wet van 29 april 1999 nieuwe bepalingen in, in
verband met de aanstelling van een bedrijfsrevisor door
de CREG. Met instemming van de minister bevoegd
voor energie heeft die bedrijfsrevisor niet alleen tot taak
de jaarrekeningen te controleren maar moet hij ook toe-
zien op de regelmatigheid en de conformiteit van de
verrichtingen in de jaarrekeningen ten aanzien van de
bepalingen van de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige producten en andere door
middel van leidingen en hun uitvoeringsbesluiten. Er
kunnen hem immers bijzondere controle-opdrachten
worden toevertrouwd naar het voorbeeld van de taken
die soms gegeven worden aan de revisoren van het
controlecomité. Zo kan de CREG bijvoorbeeld belast
worden met het beheer van diverse fondsen krachtens
artikel 7 en 21 van de hiervoor vermelde wet van 29
april 1999. Het diepgaand onderzoek naar de regel-
matigheid van de verrichtingen betreffende die fondsen
maakt deel uit van de taken die hem kunnen worden
toegekend.

Dit artikel bepaalt eveneens dat het ontwerp van
begroting dat door het directiecomité van de CREG
wordt opgemaakt, ter goedkeuring  moet worden voor-
gelegd aan de Ministerraad.
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Article 27

Afin de permettre à la CREG de préparer la politique
tarifaire concernant les fournitures aux clients non éli-
gibles, politique qui devra être mise en œuvre dès le
1er juillet 2003, il est prévu qu’elle puisse requérir du
comité de contrôle et des entreprises des secteurs
concernés toutes les informations nécessaires à celle-
ci, à partir du 1er janvier 2003.

La CREG est soumise en vertu de l’article 26 de la
loi à des règles de confidentialité très strictes qui l’em-
pêchent notamment de divulguer des informations aux
autorités de régulation instituées par les régions.  De
manière à permettre un contrôle efficace du marché
de l’électricité, il est prévu dorénavant que des don-
nées confidentielles puissent être transmises par la
CREG aux régulateurs régionaux, lesquels sont sou-
mis à des règles de confidentialité en vertu de leurs
législations respectives.

Article 28

Cet article a pour objet de créer au sein de la CREG
un service de médiation compétent pour tout différend
entre un client final et son fournisseur.  Les compéten-
ces ainsi que les modalités d’organisation, de compo-
sition et de fonctionnement de ce service de médiation
s’apparentent à celles en vigueur dans d’autres sec-
teurs tels que celui des télécommunications ou de la
poste.  Les dispositions du nouvel article 27 de la loi
du 29 avril 1999 précitée s’inspirent de celles figurant
au chapitre X de la loi du 21 mars 1991 susvisée.

Sans préjudice des mesures que pourrait prendre
l’Administration fédérale compétente (notamment l’Ad-
ministration de l’Inspection économique du Ministère
des Affaires économiques), les missions du service
de médiation s’étendent aux compétences fédérales
qui régissent les relations entre les clients finals et les
opérateurs des secteurs du gaz et de l’électricité, à
savoir notamment celles ayant trait à la présente loi et
à ses arrêtés d’application, à la loi du 14 juillet 1991
sur les pratiques du commerce et la protection du con-
sommateur, …

Les missions dévolues au service de médiation vi-
sent principalement, après examen de la plainte, à fa-
ciliter un compromis à l’amiable entre le client final et
son fournisseur.  Le service de médiation peut, en outre,
se prononcer en tant qu’arbitre dans tous les différends,
à l’exception de ceux soumis au service de concilia-
tion et d’arbitrage ou à la chambre des litiges, lesquels
concernent l’accès au réseau de transport, les tarifs

Artikel 27

Om de CREG de mogelijkheid te bieden haar
tarievenbeleid  voor de leveringen aan niet in aanmer-
king komende afnemers voor te bereiden - een beleid
dat moet worden toegepast vanaf 1 juli 2003 - wordt
bepaald dat zij van het controlecomité en van de on-
dernemingen van de betrokken sectoren de nodige in-
formatie kan vorderen vanaf 1 januari 2003.

Krachtens artikel 26 van de wet is de CREG onder-
worpen aan de uiterst strikte vertrouwelijkheidsregels
die haar onder meer verbieden informatie te verstrek-
ken aan de reguleringsoverheden die door de gewes-
ten zijn ingesteld. Ten einde de elektriciteitsmarkt op
efficiënte wijze te kunnen controleren, wordt bepaald
dat de vertrouwelijke gegevens voortaan door de CREG
mogen worden overgemaakt aan de gewestelijke
regulatoren die krachtens hun respectieve wetgevin-
gen gebonden zijn aan vertrouwelijkheidsregels.

Artikel 28

Dit artikel  heeft tot doel binnen de CREG een
ombudsdienst op te richten die bevoegd is voor alle
geschillen tussen een eindafnemer en zijn leverancier.
De bevoegdheden en nadere regels inzake organisa-
tie, samenstelling en werking van die ombudsdienst
leunen nauw aan bij die van andere sectoren zoals de
telecommunicatie en de post. De bepalingen van het
nieuwe artikel 27 van de wet van de hiervoor vermelde
wet van 29 april zijn ingegeven door die van hoofdstuk
X van de hiervoor vermelde wet van 21 maart 1991.

Onverminderd de maatregelen die het bevoegd fe-
deraal bestuur (met name het Bestuur Economische
Inspectie van het Ministerie van Economische Zaken)
zou kunnen nemen, strekken de opdrachten van de
ombudsdienst zich uit tot de federale bevoegdheden
die de betrekkingen regelen tussen de eindafnemers
en de operatoren van de gas- en elektriciteitssector,
meer bepaald die welke betrekking hebben op deze
wet en op haar toepasssingsbesluiten, op de wetvan
14 juli 1991 op de handelspraktijken en de bescher-
ming van de consument, …

De opdrachten die aan de ombudsdienst zijn toege-
kend hebben hoofdzakelijk tot doel, na onderzoek  van
de klacht, gemakkelijker tot een minnelijke oplossing
te komen tussen de eindafnemer en zijn leverancier.
Bovendien kan de ombudsdienst zich in de hoedanig-
heid van scheidrechter uitspreken over elk geschil, met
uitzondering van die welke onderworpen zijn aan de
bemiddelings- en arbitragedienst  of aan de geschillen-
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de raccordement et d’utilisation de celui-ci ainsi que
l’application du règlement technique. Les fonctions de
ces deux organes sont également différentes dans la
mesure où ils s’adressent aux utilisateurs du réseau
et non aux clients finals et qu’ils ont pour mission de
trancher un conflit et non de jouer un rôle de média-
tion.

Le service de médiation est composé de deux mem-
bres, lesquels agissent en tant que collège.  Des délé-
gations peuvent toutefois être octroyées moyennant
approbation ministérielle.

Dans la ligne des meilleures pratiques en la matière
dans d’autres secteurs, il convient d’assurer la plus
grande autonomie possible au service de médiation.
Cette autonomie sera notamment assurée via un fi-
nancement séparé de ce service par rapport au finan-
cement du régulateur fédéral.

Dès lors, l’article 25 de la présente loi prévoit :
– que le montant des frais de fonctionnement an-

nuels du service de médiation est établi par le conseil
des ministres indépendamment de l’allocation prévue
pour la CREG ;

– que ce montant est établi sur proposition des mé-
diateurs.

Article 29

Compte tenu de la dissolution du comité de con-
trôle, cet article abroge les dispositions de la loi du 29
avril 1999 précitée concernant la coordination des ac-
tivités et l’échange d’informations entre les deux régu-
lateurs ainsi que la possibilité de demander l’avis du
comité de contrôle avant le 31 juillet 1999.

Article 30

Cet article fixe les dates d’entrée en vigueur des
dispositions de la loi.

La vice-première ministre et
ministre de la Mobilité et des Transports,

I.  DURANT

Le secrétaire d’État à l’Energie,

O.  DELEUZE

kamer en die betrekking hebben op de toegang tot het
transportnet, de aansluitings- en gebruikstarieven er-
van en de toepassing van het technisch reglement. De
functies van deze twee organen zijn ook verschillend
aangezien zij netgebruikers betreffen en niet eind-
afnemers en het beslechten van geschillen, en niet het
spelen van een bemiddelingsrol, als opdracht hebben.

De ombudsdienst bestaat uit twee leden die optre-
den als college. Niettemin mogen de bemiddelaars el-
kaar onderling delegatie verlenen via een collegiale
beslissing goedgekeurd door de minister.

In de lijn van de beste praktijken hieromtrent in an-
dere sectoren, moet ervoor gezorgd worden dat de
ombudsdienst over de grootste autonomie beschikt.
Deze autonomie zal verzekerd worden via een afzon-
derlijke financiering van deze dienst ten aanzien van
de financiering van de federale regulator.

Artikel 25 van deze wet voorziet dan ook :
– dat het bedrag van de jaarlijkse werkingskosten

van de ombudsdienst bepaald wordt door de Minister-
raad, onafhankelijk van de toelage voorzien voor de
CREG;

– dat dit bedrag bepaald wordt op voorstel van de
tussenpersonen.

Artikel 29

Rekening houdende met de ontbinding van het
controlecomité heft dit artikel de bepalingen op van de
hiervoor vermelde wet van 29 april 1999 betreffende
de coördinatie van de activiteiten en de uitwisseling
van informatie tussen beide regulatoren alsook de mo-
gelijkheid om het advies van het controlecomité te vra-
gen voor 31 juli 1999.

Artikel 30

Dit artikel bepaalt de data van inwerkingtreding van
de bepalingen van de wet.

De vice-eerste minister en minister van
Mobiliteit en Vervoer,

I.  DURANT

De staatssecretaris voor Energie,

O.  DELEUZE
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

CHAPITRE 1ER

Généralités

Article 1er

 La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations

Art. 2

 A l’article 1er de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations, le 29° est abrogé.

Art. 3

 A l’article 15/6, § 3, alinéa 1er, de la même loi, les mots «qu’ils
fournissent la preuve, selon les modalités définies par le Roi,»
sont supprimés.

Art. 4

 A l’article 15/10 de la même loi, sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° les §§ 1er et 2 sont remplacés par les dispositions sui-
vantes :

«§ 1er. Après avis de la commission et délibération en con-
seil des ministres, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses
attributions peut fixer des prix maximaux  pour la fourniture de
gaz naturel à des clients finals et pour la part de la fourniture de
gaz naturel aux entreprises de distribution  destinée à l’approvi-
sionnement des clients finaux qui n’ont pas la qualité de clients
éligibles.

§ 2. Après avis de la commission et concertation avec les
régions, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses attribu-
tions peut, après délibération en conseil des ministres, fixer des
prix maximaux par kWh, valables sur l’ensemble du territoire,
pour la fourniture de gaz à des clients protégés résidentiels à
revenus modestes ou à situation précaire.  Ces prix maximaux
ne comprennent aucun montant forfaitaire ni aucune redevance.

Le Roi désigne la ou les entreprise(s) de transport chargée(s)
d’assurer l’approvi-sionnement des clients protégés aux prix
maximaux fixés selon l’alinéa 1er.  La ou les entreprise(s)
désignée(s) tiennent une comptabilité séparée de cette activité.

Le coût réel net qui résulte de cette activité est financé par
des surcharges appliquées sur les tarifs visés à l’article 15/5
ou par des prélèvements sur l’ensemble, ou des catégories
objectivement définies, de consommateurs d’énergie ou d’opé-

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

HOOFDSTUK 1

Algemeenheden

Artikel 1

 Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van  12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige producten en andere door middel

van leidingen

Art. 2

  In artikel 1 van de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige producten en andere door leidingen
wordt 29° opgeheven.

Art. 3

 In artikel 15/6, § 3, 1ste lid van dezelfde wet worden de woor-
den «zij het bewijs leveren, volgens de nadere regels bepaald
door de Koning, dat» opgeheven.

Art. 4

 In artikel 15/10 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° §§ 1 en 2 worden vervangen door de volgende bepalin-
gen :

«§ 1. Na advies van de commissie en beraadslaging in Mi-
nisterraad kan de federale minister bevoegd voor economie,
maximumprijzen vaststellen voor de levering van aardgas aan
eindafnemers en voor het aandeel van de aardgaslevering aan
distributiebedrijven bestemd voor de bevoorrading van eind-
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn.

§ 2. Na advies van de commissie en overleg met de gewes-
ten kan de federale minister bevoegd voor economie, na be-
raadslaging in Ministerraad, maximumprijzen vaststellen per kWh
die op het gehele grondgebied gelden voor de levering van aard-
gas aan residentiële beschermde klanten met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen om-
vatten geen enkel forfaitair bedrag of vergoeding.

De Koning duidt de vervoeronderneming of vervoer-
ondernemingen aan die belast zijn met de bevoorrading van
beschermde klanten tegen de maximumprijzen bepaald krach-
tens het voorgaande lid. De aangeduide onderneming of onder-
nemingen voeren een afzonderlijke boekhouding voor deze
activiteit.

De reële nettokost die voortvloeit uit deze activiteit wordt
gefinancierd door toeslagen op de tarieven bedoeld in artikel
15/5 of door heffingen op alle of objectief bepaalde categorieën
van energieverbruikers of marktoperatoren. Op voorstel van de
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rateurs sur le marché. Sur proposition de la commission, le Roi
arrête les règles de détermination de ce coût. Son financement
est organisé par un fonds, à gérer par la commission, selon les
modalités fixées par arrêté délibéré en conseil des ministres.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélèvement vi-
sés à l’alinéa 3 est censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a
pas été confirmé par la loi dans les six mois de sa date d’entrée
en vigueur.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la réglemen-
tation économique et les prix sont applicables, à  l’exception de
l’article 2, § 4, dernier alinéa, et § 5, pour la fixation des prix
maximaux visés aux §§ 1er et 2, alinéa 1er.»

2° le § 3 est complété comme suit :
« 5° garantir, là où des réseaux de gaz existent ou peuvent

d’une façon économiquement raisonnable être développés, le
droit à l’accès à l’énergie, bien de première nécessité, en veillant
notamment à assurer, dans le cadre de l’ouverture du marché
du gaz naturel à la concurrence, la continuité des avantages
sociaux applicables à certaines catégories de consommateurs
résidentiels en matière de raccordement et en matière tarifaire ;

6° veiller à ce que les consommateurs finaux bénéficient des
avantages qui résulteront de la politique d’amortissement prati-
quée dans le système régulé;

7° assurer la transparence des termes tarifaires et favoriser
les comportements de consommation rationnels. »

Art. 5

 A l’article 15/11 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° l’alinéa 1er, 1°, est remplacé par la disposition  suivante :

«1° imposer aux titulaires d’une autorisation de transport des
obligations de service public en matière d’investissement, en
faveur des clients n’ayant pas la qualité de client éligible, sur
base d’une étude préalable des besoins relatifs à la capacité du
réseau de transport de gaz naturel et dans la mesure où ces
investissements sont économiquement justifiés ;»

2° l’alinéa 2 est complété par l’alinéa suivant:
«Dans le cadre de ce qui est déterminé à l’alinéa 1er, le Roi

tient compte du programme d’investissements contenu dans le
plan indicatif d’approvisionnement visé à l’article 15/13, § 2, 3°.»

3° aux alinéas 1er et 2, dont le texte actuel formera le §1er, est
ajouté un § 2 , rédigé comme suit :

«§ 2. Les titulaires d’une autorisation de transport utilisent
les capacités des installations de stockage existantes par prio-
rité en faveur d’une entreprise de distribution ou d’un client
n’ayant pas la qualité de client éligible. »

Art. 6

 A l’article 15/13, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, les mots
«du Comité de Contrôle,» sont supprimés.

Art. 7

 A l’article 15/14 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes :

commissie, stelt de Koning de regels  voor de bepaling van deze
kost vast. Zijn financiering wordt georganiseerd door een fonds
onder beheer van de commissie, volgens de regels bepaald bij
een in ministerrad overlegd besluit.

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld in het
derde lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking te hebben ge-
had indien het niet bij wet is bekrachtigd binnen de zes maan-
den na de datum van zijn inwerkingtreding.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 op de econo-
mische reglementering en de prijzen zijn van toepassing, met
uitzondering van artikel 2,  § 4, laatste lid, en § 5, voor de bepa-
ling van de maximumprijzen bedoeld in paragrafen 1 en 2, eer-
ste lid.»

2° § 3 wordt aangevuld als volgt :
«5° het recht van toegang tot energie, goed van eerste le-

vensbehoefte, wordt gewaarborgd daar waar gasnetten bestaan
of op een economische redelijke wijze ontwikkeld kunnen wor-
den, in het bijzonder, in het kader van de openstelling van de
gasmarkt voor concurrentie, voor de continuïteit van de sociale
voordelen toepasbaar op bepaalde categorieën residentiële
verbruikers inzake aansluitingen en tarieven;

6° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten van de
voordelen die uit het afschrijvingsbeleid gevoerd in het geregu-
leerde systeem zullen voortvloeien ;

7° de transparantie in termen van tarieven wordt gewaar-
borgd en de rationele consumptiegedragingen worden bevor-
derd.»

Art. 5

 In Artikel 15/11 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° Het 1ste lid, 1°, wordt vervangen door de volgende bepa-
ling :

«1° de houders van een vervoervergunning openbare dienst-
verplichtingen opleggen inzake investeringen, ten gunste van
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn, op
basis van een voorafgaande studie met betrekking tot de capa-
citeit van het aardgasvervoersnet en in de mate dat deze in-
vesteringen economisch verantwoord zijn ;»

Het 2de lid wordt aangevuld met de volgende alinéa :
«In het kader van het, in het eerste lid, bepaalde houdt de

Koning rekening met het investeringsprogramma omvat in het
indicatief plan bedoeld in artikel 15/13, § 2, 3°.»

3° In het 1ste en 2de lid, waarvan de huidige tekst § 1 zal vor-
men, wordt een § 2 ingevoegd die luidt als volgt :

« § 2. De houders van een vervoersvergunning gebruiken
de capaciteiten van de bestaande opslaginstallaties bij voor-
rang ten gunste van een distributieonderneming of van een niet
in aanmerking komende afnemer.»

Art. 6

In artikel 15/13, § 1, eerste lid, worden de woorden «van het
Controlecomité» geschrapt.

Art. 7

 In artikel 15/14 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :
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1° dans le § 2, il est inséré un 3bis et un 8bis rédigés comme
suit :

a) «3bis assure le secrétariat du service de médiation con-
formément à l’article 27. ;»

b) « 8bis conformément à l’article 23bis de la loi du 29 avril
1999, veille à ce que les tarifications  pour la fourniture de gaz
naturel soient orientées dans le sens de l’intérêt général et, le
cas échéant, contrôle les prix maximaux applicables à des
clients finals et aux entreprises de distribution  approvisionnant
des clients finaux qui n’ont pas la qualité de client éligible; »

2° dans le § 2, le 10° est remplacé par la disposition sui-
vante :

« 10° vérifie l’absence de subsides croisés entre catégories
de clients qui n’ont pas la qualité de client éligible et entre ces
catégories de clients et les  clients éligibles; »

3° dans le § 2, 11°, le mot « libéralisé » est supprimé
4° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice concerné,
la commission transmet au ministre un rapport portant sur :

1° l’exécution de ses missions;
2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur mode de

couverture, y compris une situation actif/passif;

3° l’évolution du marché du gaz naturel.

Le ministre communique ce rapport annuel aux chambres
législatives fédérales et aux gouvernements de région.  Il veille
à une publication appropriée du rapport. »

Art. 8

 Un article 15/16 bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 15/16bis.  Le service de médiation créé à l’article 27
de la loi du 29 avril 1999 peut être sollicité pour les différends
entre les clients finals et les entreprises de fourniture et de dis-
tribution. »

CHAPITRE III

Modification de la loi du 8 août 1980 relative aux proposi-
tions budgétaires 1979-1980

Art. 9

 Les articles 170, 171 et 172 de la loi du 8 août 1980 relative
aux propositions budgétaires 1979-1980, modifiés par l’arrêté
royal n°147 du 30 décembre 1982, sont abrogés.

CHAPITRE IV

Modification de la loi du 29 avril 1999, relative à l’organi-
sation du marché de l’électricité

Art. 10

 A l’article 2 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation

1° in § 2, worden een 3bis en 8bis ingevoegd dat als volgt
luidt :

a) «3bis het secretariaat van de  ombudsdienst te verzeke-
ren  overeenkomstig artikel 27.»

b) 8bis Overeenkomstig artikel 23bis van de wet van 29 april
1999 erop toezien dat de tarieven voor de levering van aardgas
gericht zijn op het algemeen belang en, in voorkomend geval,
de maximumprijzen controleren die toepasselijk zijn op eind-
afnemers en op distributiebedrijven die eindafnemers, die geen
in aanmerking komende afnemers zijn, bevoorraden;»

2° in § 2, wordt 10° vervangen door de volgende bepaling :
«
10° de afwezigheid van kruissubsidies tussen categorieën

van afnemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn
en tussen deze categorieën van afnemers en in aanmerking
komende afnemers verifiëren;»

3° in § 2, 11° wordt de term «geliberaliseerde» verwijderd
4° § 3 wordt vervangen door de volgende bepaling :
«§ 3. Voor 1 mei van het jaar volgend op het betrokken boek-

jaar maakt de commissie aan de minister een verslag over met
betrekking tot :

1° de uitvoering van haar opdrachten
2° de staat van haar werkingskosten en de wijze waarop

zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht van activa-pas-
siva;

3° de evolutie van de aardgasmarkt.

De minister maakt dat jaarverslag over  aan de federale wet-
gevende kamers en aan de gewestregeringen. Hij zorgt voor
een passende bekendmaking van het verslag.»

Art. 8

 Een artikel 15/16bis dat luidt als volgt, wordt in dezelfde wet
ingevoegd :

«Art.15/16bis.  Op de ombudsdienst die is opgericht bij arti-
kel 27 van de wet van 29 april 1999 kan een beroep worden
gedaan voor geschillen tussen eindafnemers en leverings- en
distributieondernemingen.»

HOOFDSTUK III

Wijziging in de wet van 8 augustus betreffende de
budgettaire voorstellen 1979-1980

Art. 9

 De artikels 170, 171 en 172 van de wet van 8 augustus
1980 betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980, gewij-
zigd bij het koninklijk besluit nar. 147 van 30 december 1982,
worden opgeheven.

HOOFDSTUK IV

Wijziging in de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 10

 In artikel 2 van de wet van 29 april 1999 betreffende de or-
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du marché de l’électricité , sont apportées les modifications
suivantes :

1°  il est inséré un 4°bis et un 15°bis rédigés comme suit :

a) « 4°bis « certificat vert » : bien immatériel cessible attes-
tant qu’un producteur a produit une quantité déterminée d’élec-
tricité produite à partir de sources d’énergie renouvelables, au
cours d’un intervalle de temps déterminé; » ;

b) « 15°bis. «fournisseur» : toute personne physique ou mo-
rale qui vend de l’électricité à  un client final ; »

2°  le 27° est abrogé.

Art. 11

 A l’article 3, §1er, de la même loi, les mots «,du comité de
contrôle» sont supprimés.

Art 12

 Dans l’article 7, alinéa 1er, 1°, de la même loi, les mots « ,
dont la mise en place d’un système d’octroi de certificats verts
pour l’électricité produite conformément à l’article 6 ainsi que
l’obligation de rachat à un prix minimal et de revente par le ges-
tionnaire du réseau de certificats verts octroyés par les autori-
tés fédérale ou régionales, » sont insérés entre les mots « mar-
ché » et « en vue d’assurer ».

Art.13

A l’article 9, § 2, 1°, de la même loi, le mot «, fournisseurs»
est inséré entre le mot «intermédiaires» et les mots «ou pro-
priétaires du réseau».

Art.14

 L’article 11, alinéa 2, de la même loi est complété comme
suit :

«7° les dispositions en matière d’information ou d’approba-
tion préalable par la commission de  règles opérationnelles,
conditions générales, contrats-types, formulaires ou procédu-
res applicables au gestionnaire du réseau et, le cas échéant,
aux utilisateurs. »

Art.15

 A l’article 13, § 1er, de la même loi, les mots «,du comité de
contrôle» sont supprimés.

Art.16

 A l’article 16, § 2, de la même loi, les mots «qu’ils fournis-
sent la preuve, selon les modalités définies par le Roi» sont
supprimés.

ganisatie van de elektriciteitsmarkt worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° een 4°bis en 15bis worden ingevoegd die als volgt  lui-
den :

a) «4°bis «groenestroomcertificaat» : een immaterieel over-
draagbaar goed dat aantoont dat een producent een aangege-
ven hoeveelheid groene stroom heeft opgewekt binnen een
bepaalde tijdsduur,» ;

b) «15°bis. «leverancier» : elke rechtspersoon of natuurlijke
persoon die elektriciteit lever t aan één of meerdere
eindafnermers;»

2° 27° wordt opgeheven.

Art. 11

 In artikel 3, §1, van dezelfde wet worden de woorden «van
het Controlecomité» geschrapt.

Art. 12

 In artikel 7, 1ste lid, 1° van dezelfde wet worden de woor-
den», waaronder de instelling van een systeem voor de toe-
kenning van groenestroomcertificaten voor elektriciteit gepro-
duceerd  overeenkomstig artikel 6 en de verplichting van de
netbeheerder om groenestroomcertificaten afgeleverd door de
federale en gewestelijke overheden aan te kopen tegen een
minimumprijs en te verkopen,» ingevoegd tussen het woord
«vaststellen» en de woorden «voor een verzekerde afzet».

Art.13

 In artikel 9, § 2, 1°, van dezelfde wet, wordt het woord
«, leveranciers» ingevoegd tussen het woord «tussenpersonen»
en de woorden «of neteigenaars».

Art.14

 Artikel 11, 2de lid, van dezelfde wet wordt als volgt aange-
vuld :

«7° de bepalingen op het gebied van informatie of van voor-
afgaande goedkeuring door de commissie van operationele re-
gels, algemene voorwaarden, type-overeenkomsten, formulie-
ren of procedures toepasbaar op de netbeheerder en, in
voorkomend geval, op de gebruikers.»

Art.15

 In artikel 13, § 1, van dezelfde wet worden de woorden «van
het Controlecomité» geschrapt.

Art. 16

 In artikel 16, § 2, van dezelfde wet worden de woorden «zij
het bewijs leveren, volgens de nadere regels bepaald door de
Koning» geschrapt.
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Art.17

A l’article 18 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé par la disposition suivante:
« Sans préjudice de l’application de la loi du 6 avril 1995  re-

lative aux marchés secondaires, au statut des entreprises d’in-
vestissement et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers
en placements,  après avis de la commission, le Roi peut sou-
mettre les fournitures d’électricité en Belgique par des intermé-
diaires et fournisseurs à une procédure d’autorisation ou de
déclaration préalable, et arrêter des règles de conduite applica-
bles aux intermédiaires et fournisseurs ainsi qu’arrêter, sur pro-
position conjointe du ministre et du ministre des finances, après
avis de la commission et de la commission bancaire et finan-
cière et délibération en Conseil des ministres, les règles relati-
ves à l’établissement, à l’accès et au fonctionnement de mar-
chés d’échange de blocs d’énergie. »

2° dans l’alinéa 3, sont insérés :
a) les mots « règles et » entre les mots « Les » et «règles de

conduite » ;
b) les mots «transaction et de» entre les mots «conditions

de» et «fourniture».

Art. 18

 A l’article 20 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° les §§1er et 2 sont remplacés par les dispositions sui-
vantes:

«§ 1er. Après avis de la commission et délibération en con-
seil des ministres, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses
attributions peut fixer des prix maximaux  pour la fourniture
d’électricité à des clients finals et pour la part de la fourniture
d’électricité aux distributeurs destinée à approvisionner des
clients finals n’ayant pas la qualité de client éligible.

§ 2. Après avis de la commission et concertation avec les
régions, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses attribu-
tions peut,  après délibération en conseil des ministres, fixer
des prix maximaux par kWh, valables pour l’ensemble du terri-
toire, pour la fourniture d’électricité à des clients protégés rési-
dentiels à revenus modestes ou à situation précaire. Ces prix
maximaux ne comprennent aucun  montant forfaitaire ni aucune
redevance.

Le gestionnaire du réseau assure  l’approvisionnement des
clients protégés aux prix maximaux fixés selon l’ alinéa 1er et
tient une comptabilité séparée de cette activité.

Le coût réel net qui résulte de cette activité est financé par
des surcharges appliquées sur les tarifs visés à l’article 12 ou
par des prélèvements sur l’ensemble, ou des catégories objec-
tivement définies, de consommateurs d’énergie ou d’opérateurs
sur le marché. Sur proposition de la commission, le Roi arrête
les règles de détermination de ce coût. Son financement est
organisé par un fonds, à gérer par la commission, selon les
modalités fixées par arrêté délibéré en conseil des ministres.

Art. 17

 In artikel 18 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° Het 1ste lid wordt vervangen door de volgende bepaling :
«onverminderd de toepassing van de wet van 6 april 1995

inzake de secundaire markten, het statuut van en het toezicht
op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, kan de Koning, na advies van de com-
missie, de leveringen van elektriciteit in België door tussenper-
sonen en leveranciers aan een procedure van vergunning of
voorafgaande melding onderwerpen, en gedragsregels vaststel-
len die van toepassing zijn op de tussenpersonen en leveran-
ciers alsook, op gezamenlijk voorstel  van de minister en de
minister van financiën na advies van de commissie en commis-
sie voor het bank- en financiewezen en beraadslaging in Minis-
terraad, de regels vaststellen betreffende de oprichting van, de
toegang tot en de functionering van markten voor de uitwisse-
ling van energieblokken.»

2° In het 3de lid wordt het volgende ingevoegd :
a) de woorden «regels en» tussen de woorden «De» en «ge-

dragsregels»;
b) de woorden «transactie- en» vóór het

woord »leveringsvoorwaarden».

Art. 18

  In artikel 20 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° §§ 1 en 2 worden vervangen door de volgende bepalin-
gen :

«§ 1. Na advies van de commissie en beraadslaging in Mi-
nisterraad kan de federale minister bevoegd voor economie  de
maximumprijzen vaststellen voor de levering van elektriciteit aan
eindafnemers en voor het aandeel van de elektriciteitlevering
aan distributeurs bestemd voor de bevoorrading van eind-
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn.

§ 2. Na advies van de commissie en overleg met de gewes-
ten kan de federale minister bevoegd voor economie, na be-
raadslaging in Ministerraad, maximumprijzen vaststellen per kWh
geldig voor het gehele grondgebied, voor de levering van aard-
gas aan residentiële beschermde klanten met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen om-
vatten geen enkel forfaitair bedrag en geen enkele vergoeding.

De netbeheerder verzekert de bevoorrading van beschermde
klanten tegen de maximumprijzen bepaald krachtens het voor-
gaande lid en voert een afzonderlijke boekhouding voor deze
activiteit.

De reële nettokost die voortvloeit uit deze activiteit wordt,
voor zover deze kost een onbillijke last zou vertegenwoordigen
voor de onderneming die tot deze verplichting gehouden is, ge-
financierd door toeslagen op de tarieven bedoeld in artikel  12
of door heffingen op alle of objectief bepaalde categorieën van
energieverbruikers of marktoperatoren. Op voorstel van de com-
missie, stelt de Koning de regels  voor de bepaling van deze
kost vast. Zijn financiering wordt georganiseerd door een fonds
onder beheer van de commissie, volgens de regels bepaald bij
een in ministerrad overlegd besluit.
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Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la réglemen-
tation économique et les prix sont applicables, à l’exception de
l’article 2, § 4, dernier alinéa, et § 5., pour la fixation des prix
maximaux visés aux §§ 1er et 2, alinéa 1er.»

2° le § 3 est complété comme suit :
«4° garantir le droit à l’accès à l’énergie, bien de première

nécessité, en veillant à assurer, dans le cadre de l’ouverture du
marché de l’électricité à la concurrence, la continuité des avan-
tages sociaux applicables à certaines catégories de consom-
mateurs résidentiels en matière de raccordement et en matière
tarifaire ;

5° veiller à ce que les consommateurs finaux bénéficient des
avantages qui résulteront de la politique d’amortissement prati-
quée  dans le système régulé;

6° assurer la transparence des termes tarifaires et favoriser
les comportements de consommation rationnels. »

3° au § 4, les termes « sur recommandation du comité de
contrôle » sont remplacés par « après avis de la commission ».

Art.19

 Dans l’article 21, alinéa 1er, 1°,de la même loi, le mot «, four-
nisseurs» est inséré entre le mot «intermédiaires» et les mots
«et gestionnaire du réseau».

Art. 20

 A l’article 23 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° dans le § 2, alinéa 2, il est inséré un 3°bis, un 12bis et un
14bis rédigés comme suit :

a) « 3°bis assure le secrétariat du service de médiation con-
formément à l’article 27 ; »

b) « 12°bis contrôle les mesures arrêtées  en application de
l’article 7 ; »

c) « 14bis. veille à ce que les tarifications  pour la fourniture
d’électricité soient orientées dans le sens de l’intérêt général et
s’intègrent dans la politique énergétique globale et, le cas
échéant, contrôle les prix maximaux applicables à des clients
finals et aux distributeurs approvisionnant des clients finals qui
n’ont pas la qualité de client éligible;»

2° dans le § 2, alinéa 2, le 16° est remplacé par la disposi-
tion suivante :

« 16° vérifie l’absence de subsides croisés entre catégories
de clients qui n’ont pas la qualité de client éligible et entre ces
catégories de clients et les clients éligibles; »

3° dans le § 2, alinéa 2, 17°, le mot « libéralisé » est sup-
primé.

4° dans le § 2, alinéa 4, les mots « et ses propositions »
sont insérés entre les termes « ses avis » et « dans les qua-
rante jours civils » 

5° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

«§ 3. Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice concerné,
la commission transmet au ministre un rapport portant sur :

1° l’exécution de ses missions;

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 op de econo-
mische reglementering en de prijzen zijn van toepassing, met
uitzondering van artikel 2,  §4, laatste lid, en §5.»

2° § 3 wordt aangevuld als volgt :
«4° het recht van toegang tot energie, goed van eerste le-

vensbehoefte, wordt gewaarborgd, in het bijzonder met zorg, in
het kader van de openstelling van de gasmarkt voor concur-
rentie, voor de continuïteit van de sociale voordelen toepas-
baar op bepaalde categorieën residentiële verbruikers inzake
aansluitingen en tarieven;

5° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten van de
voordelen die uit het afschrijvingsbeleid gevoerd in het geregu-
leerde systeem zullen voortvloeien;

6° de transparantie in termen van tarieven wordt gewaar-
borgd en de rationele consumptiegedragingen worden bevor-
derd.»

3° In § 4, worden de termen «op aanbeveling van het
controlecomité» vervangen door «na advies of op aanbeveling
van de commissie».

Art.19

In artikel 21, 1ste lid, 1°, van dezelfde wet wordt het woord
«leveranciers» ingevoegd tussen het woord «tussenpersonen»
en de woorden «en netbeheerder».

Art. 20

 In artikel 23 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in § 2, tweede alinea, wordt een 3°bis, 12bis en een 14bis
ingevoegd die luiden als volgt :

a) «3°bis het secretariaat van de ombudsdienst verzekeren
overeenkomstig artikel 27 ;»

b) «12°bis de maatregelen vastgesteld in toepassing van
artikel 7 controleren;;»

c) «14 bis. erop toezien dat de tarifering voor de levering van
elektriciteit gericht is op het algemeen belang en zich in het glo-
bale energiebeleid integreert en, in voorkomend geval, de
maximumprijzen die toepasselijk zijn op eindafnemers en
distributeurs die eindafnemers die geen in aanmerking komende
afnemers zijn bevoorraden controleren;»

2° in § 2, tweede alinéa, wordt 16° vervangen door de vol-
gende bepaling :

«16° de afwezigheid van kruissubsidies tussen categorieën
van afnemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn
en tussen deze categorieën van afnemers en de in aanmerking
komende afnemers controleren;»

3° in § 2, 17°, wordt de term «vrijgemaakte» afgeschaft.

4° in de laatste alinea van §2 worden de termen «en haar
voorstellen» ingevoegd tussen de termen «haar adviezen» en
«binnen de veertig kalenderdagen»;

5° § 3 wordt vervangen door de volgende bepaling:

«§ 3. Vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrokken boek-
jaar maakt de commissie aan de minister een verslag over met
betrekking tot :

1° de uitvoering van haar opdrachten
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2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur mode de
couverture, y compris une situation actif/passif;

3° l’évolution du marché de l’électricité.
Le ministre communique ce rapport annuel aux chambres

législatives fédérales et aux gouvernements de région.  Il veille
à une publication appropriée du rapport.»

Art. 21

 Il est inséré à la même loi un article 23 bis, libellé comme
suit :

« Art. 23 bis. § 1er. La commission est chargée de veiller à ce
que la situation technique et tarifaire des secteurs du gaz  et de
l’électricité  ainsi que l’évolution de celle-ci soient orientées dans
le sens de l’intérêt général et s’intègrent dans la politique éner-
gétique globale.

§ 2. Afin de rencontrer l’objectif général précité et d’accom-
plir les tâches spécifiques liées à cet objectif, la commission a
les pouvoirs et droits décrits ci-après :

– obtenir des producteurs, distributeurs,  intermédiaires et
fournisseurs, tout renseignement, y compris des renseignements
particuliers aux entreprises, sur les matières relevant de sa
compétence et de sa mission ;

– obtenir de ceux-ci des rapports sur leurs activités ou cer-
tains aspects de celles-ci ;

– obtenir de ceux-ci des études sur tout sujet relatif à sa
compétence tarifaire à l’égard des clients finals qui n’ont pas la
qualité de client éligible.

La commission a notamment pour mission de formuler des
avis dans le cadre de l’application de la politique en matière
d’électricité et de gaz.

§ 3. Les biens et documents dont le comité de contrôle est
titulaire sont transférés à la commission à partir du 1er juillet
2003. »

Art.22

 A l’article 25, § 1er, 3°, de la même loi, le terme « 13° » est
remplacé par le terme « 12bis ».

Art.23

 L’article 25, de la même loi est complété par la disposition
suivante :

«§ 5. La commission désigne, moyennant l’accord du minis-
tre, un réviseur d’entreprises. Ce réviseur d’entreprises ne peut
exercer de fonction auprès du gestionnaire de réseau, des ges-
tionnaires de réseau de distribution ainsi que des producteurs,
distributeurs et intermédiaires.

Le réviseur d’entreprises désigné conformément à l’alinéa
1er vérifie la situation financière et les comptes annuels de la
commission ainsi que la régularité au regard de la loi du 12 avril
1965 relative au transport de produits gazeux et autres par ca-
nalisations, de la présente loi et de leurs arrêtés d’exécution,
des opérations à constater dans les comptes annuels.

Le projet de budget de la commission est établi par le comité
de direction et est soumis pour approbation au Conseil des mi-
nistres avant le 30 octobre de l’année précédant celle auquel il
se rapporte.

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze waarop zij
gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht van activa-passiva;

3° de evolutie van de elektriciteitsmarkt.
De minister maakt dat jaarverslag over  aan de federale wet-

gevende kamers en aan de gewestregeringen. Hij zorgt voor
een passende bekendmaking van het verslag.»

Art. 21

 In dezelfde wet wordt een artikel 23bis, ingevoegd dat luidt
als volgt :

«Artikel 23bis. § 1. De commissie moet erop toezien dat de
technische,  en tarifaire situatie van de gas- en elektriciteits-
sector alsook de evolutie ervan gericht zijn op het algemeen
belang en dat zij zich in het globale energiebeleid integreren.

§ 2. Teneinde de bovenvermelde algemene doelstelling te
behalen en de specifieke taken verbonden met deze doelstel-
ling te vervullen, heeft de commissie de volgende machten en
rechten :

– het verkrijgen vanwege de producenten, distributeurs,  tus-
senpersonen en leveranciers van alle nodige inlichtingen met
inbegrip van inlichtingen specifiek voor bedrijven over materies
die onder haar bevoegdheden en opdracht vallen ;

– het verkrijgen, vanwege deze   laatsten, van rapporten
over hun activiteiten of bepaalde aspecten ervan ;

– het verkrijgen, vanwege deze laatsten, van studies over
haar bevoegdheid inzake tarieven ten aanzien van eindafnemers
die geen in aanmerking komende afnemers zijn..

De commissie heeft met name als opdracht het formuleren
van  adviezen in verband met de toepassing van het elektriciteits-
en gasbeleid.

§ 3. De goederen en documenten waarvan het comité hou-
der is worden overgedragen aan de commissie vanaf 1 juli 2003.»

Art.22

 In artikel 25,§ 1, 3° van dezelfde wet, wordt de term «13°»
vervangen door de term «12bis».

Art.23

 Artikel 25, van dezelfde wet wordt aangevuld met de vol-
gende bepaling:

«§ 5. De commissie duidt, mits instemming van de minister,
een bedrijfrevisor aan. Deze bedrijfsrevisor mag geen functie
vervullen bij de netbeheerder, de distributienetbeheerders als-
ook bij de producenten, distributeurs en tussenpersonen.

De bedrijfsrevisor aangeduid overeenkomstig alinea 1 con-
troleert de financiële toestand en de jaarrekeningen van de com-
missie alsook de regelmatigheid van de verrichtingen  te con-
stateren in de jaarrekeningen ten aanzien van de wet van 12
april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten
en andere door middel van leidingen, van deze wet en van hun
uitvoeringsbesluiten.

Het ontwerp van begroting van de commissie wordt opge-
maakt door het directiecomité en voor 30 oktober van het jaar
voorafgaand waarop ze betrekking heeft, voorgelegd ter goed-
keuring aan de Ministerraad.
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La commission communique les comptes annuels, accom-
pagnés du rapport du réviseur d’entreprises établi sur la base
de l’alinéa 2, au ministre, avant le 1er mai de l’année suivant
l’exercice concerné.

Art.24

 A l’article 26 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes:

1° au § 1er, le mot «, fournisseurs» est inséré entre les mots
«distributeurs» et «et intermédiaires»;

2° le § 1er est complété par l’alinéa suivant :
« A partir du 1er janvier 2003, la commission peut également

requérir de ceux-ci et du comité de contrôle, sans préjudice
des missions dévolues à ce dernier, les informations utiles à la
préparation de sa politique tarifaire dans le cadre de l’applica-
tion de la mission qui lui est assignée à l’article 26, 15° et 16°. »

Art. 25

 L’article 27 de la même loi est remplacé par la disposition
suivante  :

«Art. 27. §1er. Il est créé au sein de la commission un service
de médiation compétent pour tout différend entre un client final
et un producteur, distributeur ou intermédiaire.

Le service de médiation a les missions suivantes :
1° examiner toutes les plaintes des clients finals ayant trait

aux activités des entreprises visées à l’alinéa 1er.

Les plaintes des utilisateurs finals ne sont recevables que
lorsque le plaignant a entamé une démarche préalable auprès
de l’entreprise concernée. Le service de médiation peut refuser
de traiter une réclamation lorsque la plainte y afférente a été
introduite auprès de l’entreprise concernée plus d’un an aupa-
ravant ;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à l’amiable entre
le client final et le producteur, distributeur ou intermédiaire;

3° émettre une recommandation au producteur, distributeur
ou intermédiaire, au cas où un compromis à l’amiable ne peut
être trouvé; une copie de la recommandation est adressée au
plaignant;

4° se prononcer en tant qu’arbitre dans tout différend, à l’ex-
ception de ceux visés par les articles 28 et 29 de la présente
loi, que le producteur, distributeur ou intermédiaire et le client
final soumettent à un tel arbitrage sur base d’une convention
d’arbitrage conclue entre le service de médiation et l’entreprise
concernée après la naissance du différend, pour autant le client
final accepte de recourir à l’arbitrage après la naissance de ce
différend; le service de médiation ne peut arbitrer les différends
portant sur des montants supérieurs à 5.000 euros, ce dernier
montant étant liés à l’indice des prix à la consommation.

5° orienter au mieux de leur intérêt les clients finals qui
s’adressent à lui par écrit ou oralement ;

6° émettre, de sa propre initiative ou à la demande du mi-
nistre ou de la commission, des avis dans le cadre de ses mis-
sions.

De jaarrekeningen, vergezeld van het verslag van de bedrijfs-
revisor opgesteld op basis van alinea 2, worden door de com-
missie meegedeeld aan de minister, vóór 1 mei van het jaar
volgend op het betrokken boekjaar.

Art.24

 In artikel 26 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° In § 1 wordt het woord «leveranciers» ingevoegd tussen
de woorden «distributeurs» en «en tussenpersonen»

2° § 1 wordt aangevuld met het volgende lid :
«Vanaf 1 januari 2003, kan de commissie ook van hen en

van het controlecomité, onverminderd de opdrachten die aan
deze laatste toegewezen worden, de informatie vorderen die
nodig is voor de voorbereiding van haar tarievenbeleid in het
kader van de toepassing van de haar in artikel 26, punten 15 en
16 toegewezen opdracht.»

Art.25

 Artikel 27 van dezelfde wet wordt vervangen door de vol-
gende bepaling :

«Art. 27. — § 1. In de schoot  van de commissie wordt een
ombudsdienst opgericht die bevoegd is voor alle geschillen tus-
sen een eindafnemer en een producent, distributeur of tussen-
persoon.

De ombudsdienst is belast met de volgende opdrachten :
1° alle klachten van  eindafnemers te onderzoeken die be-

trekking hebben op de activiteiten van de bedrijven bedoeld in
het 1ste lid;

De klachten van de eindgebruikers zijn slechts ontvankelijk
wanneer de aanklager voorafgaandelijk bij de betrokken onder-
neming stappen heeft ondernomen. De ombudsdienst mag wei-
geren een klacht te behandelen wanneer die klacht meer dan
één jaar voordien werd ingediend bij de betrokken onderneming;

2° te bemiddelen om gemakkelijker tot een minnelijke schik-
king te komen tussen de eindafnemer en de producent,
distributeur of tussenpersoon;

3° een aanbeveling over te maken aan de producent,
distributeur of tussenpersoon ingeval geen minnelijke schikking
kan worden bereikt; een afschrift van de aanbeveling wordt naar
de aanklager gestuurd;

4° als arbiter uitspraak te doen voor elk geschil, uitgezon-
derd deze bedoeld in artikels 28 en 29 van onderhavige wet,
voorgelegd door de producent, distributeur of tussenpersoon
en de eindafnemer aan een dergelijke arbitrage op basis van
een arbitrageovereenkomst gesloten tussen de ombudsdienst
en de betrokken onderneming na het ontstaan van het geschil,
voor zover de eindafnemer aanvaardt een beroep te doen op
arbitrage na het ontstaan van het geschil; de ombudsdienst kan
geschillen over een bedrag groter dan 5.000 euro, niet beslech-
ten, gezien dit laatste bedrag verbonden is met het indexcijfer
van de consumptieprijzen.

5° de eindgebruikers die zich schriftelijk of mondeling tot
de dienst richten zo goed mogelijk voorlichten over hun belan-
gen ;

6° Op eigen initiatief of op verzoek van de minister of van
de commissie, adviezen uitbrengen in het kader van zijn op-
drachten.



26 2208/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

Au cas où un producteur, distributeur ou intermédiaire ne suit
pas la recommandation visée au 3° du présent paragraphe, il
dispose d’un délai de 20 jours ouvrables pour justifier sa déci-
sion.  La décision motivée est envoyée au plaignant et au ser-
vice de médiation.

§ 2. Le service de médiation peut, dans le cadre d’une plainte
dont il est saisi, prendre connaissance, sans déplacement, des
livres, de la correspondance, des procès-verbaux et générale-
ment de tous les documents et de toutes les écritures du pro-
ducteur, distributeur ou intermédiaire ayant trait directement à
l’objet de la plainte.  Il peut requérir des administrateurs, des
agents et des préposés du producteur, distributeur ou intermé-
diaire toutes les explications ou informations et procéder à tou-
tes les vérifications qui sont nécessaires pour son examen.  L’in-
formation ainsi obtenue est traitée par le service de médiation
comme confidentielle, lorsque la divulgation pourrait nuire au
producteur, distributeur ou intermédiaire sur un plan général.

Dans les limites de ses attributions, le service de médiation
ne reçoit d’instruction d’aucune autorité.

§ 3. Le service de médiation est composé de deux membres
nommés par le Roi pour un terme renouvelable de cinq ans.  Ils
appartiennent à un rôle linguistique différent. Le service de mé-
diation agit en tant que collège. Néanmoins, les médiateurs peu-
vent s’accorder des délégations par décision collégiale approu-
vée par le ministre.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi définit
les règles d’incompatibilité avec le mandat de membre du ser-
vice de médiation, les conditions minimales de moralité et de
compétence et les règles applicables en matière de conflit d’in-
térêt.  Le Ministre arrête les principes de base relatifs à leur
rémunération.

Les membres du service de médiation ne peuvent être révo-
qués que pour juste motif.

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi fixe
les règles relatives au fonctionnement du service de médiation.

La surcharge visée à l’article 25, § 3, couvre les frais de
fonctionnement de la commission et du service de médiation.
Le montant des frais de fonctionnement du service de média-
tion est fixé par arrêté délibéré en conseil des ministres, sur
base d’une proposition de budget établie par les médiateurs et
après avis du conseil général de la commission.

De même, le montant de la surcharge appliquée en vertu de
l’article 25, § 3, est établi sur base d’une proposition de budget
établie par la commission.

Les médiateurs soumettent chaque année le projet de bud-
get du service de médiation à l’avis du conseil général de la
commission.

Chaque année, le service de médiation fait rapport de ses
activités. Le rapport fait état notamment des différentes plaintes
ou types de plaintes et de la suite donnée à ces plaintes, sans
identifier directement ou indirectement les plaignants. Le rap-
port est communiqué au ministre et aux Chambres législatives,
ainsi qu’à la commission. Il est mis à la disposition du public. »

Ingeval de producent, distributeur of tussenpersoon de aan-
beveling bedoeld in 3° van deze paragraaf niet naleeft, beschikt
hij over een termijn van 20 werkdagen om zijn beslissing te ver-
antwoorden. De met redenen omklede beslissing wordt verzon-
den aan de aanklagende partij en aan de ombudsdienst.

§ 2. De ombudsdienst kan, in het kader van een bij hem in-
gediende klacht, kennis nemen, zonder verplaatsing, van de
boeken, briefwisseling, verslagen en, in het algemeen, van alle
documenten en alle geschriften van de producent, leverancier
of tussenpersoon die rechtstreeks te maken hebben met het
voorwerp van de klacht. De dienst kan van de bestuurders,
agenten en aangestelden van de producent, leverancier of tus-
senpersoon alle nodige uitleg en informatie vorderen en alle ve-
rificaties uitvoeren die nodig zijn voor zijn onderzoek. De ver-
kregen informatie wordt op een vertrouwelijke manier door de
ombudsdienst behandeld, wanneer de bekendmaking ervan
schade zou kunnen toebrengen aan de producent, distributeur
of tussenpersoon op algemeen vlak.

Binnen de grenzen van zijn bevoegdheden krijgt de
ombudsdienst geen overheid instructies.

§ 3. De ombudsdienst bestaat uit twee leden die door de Ko-
ning benoemd zijn voor een hernieuwbare termijn van vijf jaar.
Zij behoren tot een verschillende taalrol. Niettemin mogen de
bemiddelaars elkaar onderling delegaties verlenen via een col-
legiale beslissing goedgekeurd door de minister

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de Koning de
onverenigbaarheidsregels van het mandaat van lid van de
ombudsdienst, de minimumvoorwaarden inzake moraliteit en
competentie en de regels van toepassing inzake belangen-
conflicten. De Minister stelt de basisprincipes van hun vergoe-
ding vast.

De leden van de ombudsdienst kunnen enkel om wettige
reden ontslagen worden.

§ 4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de Ko-
ning de regels betreffende de werking van de ombudsdienst.

De toeslag bedoeld in artikel 25, § 3, dekt ook de werkings-
kosten van de commissie en van de ombudsdienst. Het bedrag
van de werkingskosten wordt bij een in ministerraad overlegd
besluit vastgelegd, op basis van een begrotingsvoorstel opge-
steld door de bemiddelaars en na advies van de algemene raad
van de commissie.

Evenzo wordt het bedrag van de toeslag toegepast krach-
tens artikel 25, § 3, vastgesteld op basis van een begrotings-
voorstel opgesteld door de commissie.

De bemiddelaars leggen elk jaar het ontwerp van begroting
van de ombudsdienst voor advies voor aan de algemene raad
van de commissie.

Elk jaar brengt de ombudsdienst verslag uit over zijn activi-
teiten. Het verslag vermeldt inzonderheid de verschillende klach-
ten of typen klachten en het gevolg dat werd gegeven aan die
klachten, zonder de aanklagers rechtstreeks of onrechtstreeks
te identificeren. Het verslag wordt meegedeeld aan de Wetge-
vende Kamers en aan de commissie. Het wordt ter beschikking
gesteld van het publiek.»
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Art. 26

 Les articles 24, § 3, deuxième alinéa, 4°, 26, § 3, et 37 de la
même loi sont abrogés.

Art. 27

La présente loi entre en vigueur le 1er juillet 2003, à l’excep-
tion :

– des articles 5, 10, 12, 13, 14, 17, 19 et 24, qui entrent en
vigueur le jour de leur publication au Moniteur belge;

– de l’article 23 qui entre en vigueur le 1er janvier 2003 ;

et des articles 3 et 16 dont la date d’entrée en vigueur est
fixée par le Roi.

Art.26

 Artikelen 24, § 3, tweede lid, 4°,  26, § 3, en 37 van dezelfde
wet worden opgeheven.

Art. 27

Deze wet treedt in werking op 1 juli 2003, met uitzondering
van :

– artikelen 5, 10, 12, 13, 14, 17, 19 en 24, die in werking
treden op de dag van de bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad ;

– artikel 23, dat in werking treedt op 1 januari 2003 ;

en artikelen 3 en 16 waarvan de datum van inwerkingtreding
door de Koning wordt bepaald.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 34.194/1

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Secrétaire d’État à l’Energie et au Développement
durable, le 27 septembre 2002, d’une demande d’avis, dans un
délai ne dépassant pas trois jours, sur un avant-projet de loi
«portant modification de la loi du 12 avril 1965 relative au trans-
port de produits gazeux et autres par canalisations, de la loi du
8 août 1980 relative aux propositions budgétaires 1979 1980 et
de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité», a donné le 1er octobre 2002 l’avis suivant :

Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2°, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’État, la demande d’avis doit indiquer les
motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée par

«le fait que la loi du 29 avril 1999 précitée vise à transposer
en droit belge les disposititons de la directive 96/92/CE du Par-
lement européen et du Conseil du 19 décembre 1996 concer-
nant des règles communes pour le marché intérieur de l’électri-
cité; que le délai pour la transposition de cette directive a expiré
le 19 février 1999; que le Gouvernement belge avait exprimé sa
volonté de transposer la directieve dans ce délai; que l’urgence
découle spécialement de la mise en demeure du 12 septembre
2000 de la Commission européenne pour défaut de transposi-
tion de la directive précitée et de l’avis motivé du 1er février 2001
de la Commission européenne invitant le Gouvernement à trans-
mettre, dans les deux mois, les mesures nationales d’exécu-
tion transposant cette même directive; que le Gouvernement
estime que tout retard supplémentaire dans la transposition peut
nuire à la compétitivité de l’industrie belge compte tenu de l’ac-
célération du processus de transposition de la directive large-
ment avancé dans les autres États membres de l’Union euro-
péenne et de la nécessité de fixer au plus vite les règles
opérationnelles relatives aux interconnections avec les autres
États membres compte tenu des développements croissants
de ceux-ci; que la présente loi vise à déterminer des obligations
essentielles en matière de fonctionnement des marchés de
l’électricité et du gaz, de fixation des prix maximaux applicables
sur ces marchés et de régulation des bourses énergétiques
dans la zone de réglage belge; que la présente loi doit dès lors
être prise dans les délais les plus brefs afin de maintenir la sé-
curité d’approvisionnement en énergie à des prix raisonnables
et de ne pas entraver le processus d’ouverture à la concur-
rence du marché de l’électricité et les échanges d’électricité,
tant au niveau belge qu’européen».

*
*     *

1. Conformément à l’article 6, § 3, de la loi spéciale du 8
août 1980 de réformes institutionnelles, une concertation asso-
ciant les gouvernements (régionaux) concernés et l’autorité fé-

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 34.194/1

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
27 september 2002 door de Staatssecretaris voor Energie en
Duurzame Ontwikkeling verzocht hem, binnen een termijn van
ten hoogste drie dagen, van advies te dienen over een vooront-
werp van wet «tot wijziging van de wet van 12 april 1965 betref-
fende het vervoer van gasachtige producten en andere door
middel van leidingen, van de wet van 8 augustus 1980 betref-
fende de budgettaire voorstellen 1979-1980 en van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-
markt», heeft op 1 oktober 2002 het volgende advies gegeven :

Volgens artikel 84, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State moeten in de adviesaanvraag de
redenen worden opgegeven tot staving van het spoedeisende
karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoed-
behandeling gemotiveerd door

«le fait que la loi du 29 avril 1999 précitée vise à transposer
en droit belge les disposititons de la directive 96/92/CE du Par-
lement européen et du Conseil du 19 décembre 1996 concernant
des règles communes pour le marché intérieur de l’électricité;
que le délai pour la transposition de cette directive a expiré le
19 février 1999; que le Gouvernement belge avait exprimé sa
volonté de transposer la directieve dans ce délai; que l’urgence
découle spécialement de la mise en demeure du 12 septembre
2000 de la Commission européenne pour défaut de transposition
de la directive précitée et de l’avis motivé du 1er février 2001 de
la Commission européenne invitant le Gouvernement à
transmettre, dans les deux mois, les mesures nationales
d’exécution transposant cette même directive; que le Gouver-
nement estime que tout retard supplémentaire dans la
transposition peut nuire à la compétitivité de l’industrie belge
compte tenu de l’accélération du processus de transposition de
la directive largement avancé dans les autres Etats membres
de l’Union européenne et de la nécessité de fixer au plus vite
les règles opérationnelles relatives aux interconnections avec
les autres Etats membres compte tenu des développements
croissants de ceux-ci; que la présente loi vise à déterminer des
obligations essentielles en matière de fonctionnement des mar-
chés de l’électricité et du gaz, de fixation des prix maximaux
applicables sur ces marchés et de régulation des bourses
énergétiques dans la zone de réglage belge; que la présente loi
doit dès lors être prise dans les délais les plus brefs afin de
maintenir la sécurité d’approvisionnement en énergie à des prix
raisonnables et de ne pas entraver le processus d’ouverture à
la concurrence du marché de l’électricité et les échanges
d’électricité, tant au niveau belge qu’européen».

*
*     *

1. Krachtens artikel 6, § 3, van de bijzondere wet van 8 au-
gustus 1980 tot hervorming der instellingen wordt overleg ge-
pleegd tussen de betrokken (gewest)regeringen en de federale
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dérale est organisée pour toute mesure au sujet de la politique
de l’énergie, en dehors des compétences énumérées à l’arti-
cle 6, § 1er, VII, de cette loi (2°), et sur les grands axes de la
politique énergétique nationale (3°).

Bien que l’exposé des motifs fasse allusion à deux confé-
rences interministérielles au cours desquelles les dispositions
du projet ont été examinées, il s’avère que s’il est vrai qu’une
réunion a effectivement eu lieu, à laquelle est attribué le titre de
conférence interministérielle (1), elle ne mérite pas une telle qua-
lification. Seuls des membres des cabinets des ministres con-
cernés ont participé à cette réunion, alors qu’en vertu du point 2
de la circulaire du 12 septembre 1995 relative aux conférences
interministérielles et de l’article 7 du protocole réglant les diffé-
rentes formes de collaboration entre le gouvernement fédéral et
les gouvernements des communautés et des régions, les con-
férences interministérielles sont composées des membres des
gouvernements chargés des matières examinées lors de la
conférence interministérielle concernée.

Si les membres des gouvernements concernés ont été dû-
ment mandatés par leurs gouvernements respectifs pour enga-
ger ceux-ci dans les processus de concertation concernant leurs
attributions (2), une telle composition satisfait à l’exigence qui
découle de la loi du 8 août 1980 de réformes institutionnelles
elle-même, qui prévoit que la concertation doit associer les gou-
vernements concernés mêmes.  C’est dès lors à juste titre que
l’article 7 du protocole réglant les différentes formes de collabo-
ration entre le Gouvernement fédéral et les Gouvernements des
Communautés et des Régions prévoit que les membres des
Gouvernements concernés ne peuvent en aucun cas se faire
représenter par un collaborateur lorsqu’une association ou une
concertation est prescrite par une loi de réformes institutionnel-
les.  La présence des membres compétents du gouvernement,
dûment mandatés à cet effet, permet d’ailleurs également de
garantir une caractéristique fondamentale de la forme de colla-
boration de la concertation, à savoir que la délibération ait lieu
en commun (3), afin de contraindre le gouvernement investi du
pouvoir de décision à prendre en considération l’opinion des
autres autorités (4).  Compte tenu de cette finalité, on ne peut
considérer que l’éventuelle approbation du compte rendu d’une
réunion inter-cabinets par les différents gouvernements parvien-
drait à compenser l’irrégularité qui vient d’être décrite.

overheid over iedere maatregel op het gebied van energiebe-
leid, buiten de bevoegdheden opgesomd in artikel 6, § 1, VII,
van die wet (2°) en over de grote lijnen van het nationale ener-
giebeleid (3°).

Alhoewel in de memorie van toelichting gewag wordt gemaakt
van twee interministeriële conferenties waarop de bepalingen
van het ontwerp werden besproken, blijkt er slechts een verga-
dering te hebben plaatsgevonden die weliswaar wordt betiteld
als een interministeriële conferentie (1), maar die in werkelijk-
heid niet als zodanig kan worden gekwalificeerd.  De bedoelde
vergadering was immers uitsluitend samengesteld uit kabinets-
leden van de betrokken ministers, terwijl de interministeriële
conferenties krachtens punt 2 van de omzendbrief van 12 sep-
tember 1995 betreffende de ministeriële conferenties en krach-
tens artikel 7 van het protocol tot regeling van de onderschei-
den vormen van medewerking tussen de Federale Regering en
de Gemeenschaps- en Gewestregeringen, bestaan uit de
regeringsleden belast met de aangelegenheden waarover in de
betrokken interministeriële conferentie wordt beraadslaagd.

Op voorwaarde dat de betrokken regeringsleden door hun
onderscheiden regeringen behoorlijk zijn gemachtigd om namens
hun regering op te treden in de hun bevoegdheden betreffende
overlegprocedures (2), beantwoordt die laatste samenstelling aan
het uit de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen zelf voortvloeiende vereiste dat het overleg dient
plaats te vinden tussen de betrokken regeringen zelf.  In arti-
kel 7 van het protocol tot regeling van de onderscheiden vor-
men van medewerking tussen de Federale Regering en de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen wordt dan ook terecht
bepaald dat de betrokken regeringsleden zich in geen geval
mogen laten vertegenwoordigen door een medewerker wan-
neer een betrokkenheid of een overleg is voorgeschreven door
een wet tot hervorming der instellingen. Door de aanwezigheid
van de, behoorlijk daartoe gemachtigde, bevoegde regerings-
leden wordt overigens ook een wezenskenmerk van de
samenwerkingsvorm van het overleg gewaarborgd met name
dat er gezamenlijk wordt beraadslaagd (3), teneinde de regering
die de beslissingsmacht heeft, ertoe te verplichten rekening te
houden met de opvatting van de andere overheden (4). Gelet op
die finaliteit kan een eventuele bekrachtiging van de notulen van
een interkabinettenvergadering door de onderscheiden regerin-
gen niet worden geacht de zo-even beschreven onregelmatig-
heid te kunnen goedmaken.

(1) Het gaat hier om de vergadering van 4 juni 2002, waarvan de notu-
len zich in het aan de Raad van State, afdeling wetgeving, be-
zorgde dossier bevinden.

(2) Zie het advies nr. 31.018/2 van de Raad van State van 4  januari
2001, Parl. St., Kamer, 2001-2002, nr.  1557/1, punt  2.

(3) Verslag COOREMAN-GOOSSENS, Parl. St., Senaat, B.Z. 1979,
nr. 261/2, p. 162; Verslag DE GREVE - le HARDY de BEAULIEU,
Parl. St., Kamer, 1979-80, nr. 627/10, p. 109.

(4) Arbitragehof, nr. 2/92, 15 januari 1992, 2.B.3.

(1) Il s’agit en l’occurrence de la réunion du 4 juin 2002, dont le compte
rendu figure dans le dossier transmis au Conseil d’Etat, section
de législation.

(2) Voir l’avis 31.018/2 donné le 4 janvier 2001 par le Conseil d’Etat,
Doc. parl., Chambre, 2001-2002, n° 1557/1, point 2.

(3) Rapport COOREMAN-GOOSSENS, Doc. parl., Sénat, S.E. 1979,
n° 261/2, p. 162; Rapport DE GREVE - le HARDY de BEAULIEU,
Doc. parl., Chambre, 1979-80, n° 627/10, p. 109.

(4) Cour d’arbitrage, n° 2/92, 15 janvier 1992, 2.B.3.
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Force est dès lors de conclure que la formalité prescrite par
l’article 6, § 3, 2° et 3°, de la loi spéciale du 8 août 1980 n’a pas
été accomplie.

Le Conseil d’État, section de législation, estime devoir souli-
gner à ce propos qu’en vertu de l’article 124bis de la loi spé-
ciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, la méconnais-
sance, notamment, d’une obligation de concertation instaurée
par la loi spéciale du 8 août 1980 doit être considérée comme la
violation d’une règle répartitrice de compétences dont la Cour
d’arbitrage contrôle le respect.

Le non-respect de l’obligation susvisée implique également
qu’à l’heure actuelle, le projet n’est pas en état d’être examiné
par la section de législation. Les avant-projets de loi, de décret
ou d’ordonnance et les projets d’arrêtés réglementaires ne peu-
vent en effet être soumis à la section de législation en applica-
tion de l’article 3, § 1er, des lois coordonnées sur le Conseil d’État
qu’après avoir traversé tous les stades successifs de la prépa-
ration administrative, en d’autres termes, après que les textes
en projet ont fait l’objet des consultations prescrites, que les
avis requis ont été recueillis et les accords éventuellement im-
posés obtenus, et après que les auteurs des projets ont eu l’oc-
casion d’adapter éventuellement leurs textes à la lumière de
ces consultations, avis, etc., et après que l’autorité compétente
s’est prononcée sur les projets de textes définitifs.

2. Nonobstant le constat qui vient d’être fait, le Conseil
d’État, section de législation, estime devoir souligner dès à pré-
sent ce qui suit.

2.1. Le projet soulève certaines difficultés sur le plan de la
répartition des compétences entre l’État fédéral et les régions.

2.1.1. Selon l’article 15/10, § 2, alinéa 2, en projet, de la loi du
12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres
par canalisations (article 4 du projet), le Roi désigne l’entreprise
ou les entreprises de transport chargée(s) d’assurer l’approvi-
sionnement des clients protégés aux prix maximaux fixés en
vertu de l’article 15/10, § 2, alinéa 1er, de la loi précitée.

Il convient de signaler à cet égard que, conformément à l’ar-
ticle 6, § 1er, VII, alinéa 1er, b), de la loi spéciale du 8 août 1980
de réformes institutionnelles, la distribution publique du gaz re-
lève de la compétence des régions. La désignation d’entrepri-
ses chargées d’assurer l’approvisionnement des clients proté-
gés se rattache à cette dernière matière, principe que ne remet
pas en cause l’obligation faite par l’autorité fédérale aux entre-
prises concernées de respecter un prix maximal en ce qui con-
cerne les livraisons concernées de gaz naturel, en vertu de la
compétence qui lui est dévolue en matière d’établissement des
tarifs de l’énergie (article 6, § 1er, VII, alinéa 2, d), de la loi spé-
ciale du 8 août 1980).

Conclusie moet dan ook zijn dat aan het door artikel 6, § 3,
2° en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 opge-
legde vormvereiste niet is voldaan.

De Raad van State, afdeling wetgeving, acht het nuttig dien-
aangaande te wijzen op het bepaalde in artikel 124bis van de
bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof, krach-
tens hetwelk, de miskenning van, onder meer, een door de bij-
zondere wet van 8 augustus 1980 ingestelde overlegverplichting
wordt beschouwd als de miskenning van een bevoegdheids-
verdelende regel op de naleving waarvan het Arbitragehof toe-
zicht houdt.

Het niet-naleven van de voornoemde verplichting heeft te-
vens tot gevolg dat het ontwerp momenteel niet in zoverre ge-
reed is dat het door de afdeling wetgeving kan worden onder-
zocht. Voorontwerpen van wet, decreet of ordonnantie en
ontwerpen van reglementaire besluiten kunnen immers slechts
met toepassing van artikel 3, § 1, van de gecoördineerde wet-
ten op de Raad van State aan de afdeling wetgeving worden
voorgelegd, nadat ze alle achtereenvolgende stadia van de ad-
ministratieve voorbereiding ervan hebben doorgemaakt - nadat
met andere woorden omtrent de ontwerpteksten de voorgeschre-
ven raadplegingen werden gehouden, de vereiste adviezen
werden ingewonnen en de eventueel opgelegde akkoorden
werden verkregen en nadat de stellers van de ontwerpen de
gelegenheid hebben gehad, aan de hand van die consultaties,
adviezen, enz., eventueel hun teksten aan te passen, en nadat
de bevoegde overheid zich over de definitieve ontwerpteksten
heeft uitgesproken.

2. Ondanks de zoëven gedane vaststelling, acht de Raad
van State, afdeling wetgeving, het nuttig nu reeds op het vol-
gende te wijzen.

2.1. Het ontwerp doet een aantal problemen rijzen op het vlak
van de bevoegdheidsverdeling tussen de federale Staat en de
gewesten.

2.1.1. Krachtens het ontworpen artikel 15/10, § 2, tweede lid,
van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van leidingen (ar-
tikel 4 van het ontwerp) wijst de Koning de
vervoeronderneming(en) aan die belast is (zijn) met de bevoor-
rading van beschermde klanten tegen de krachtens artikel 15/
10, § 2, eerste lid, van die wet bepaalde maximumprijzen.

Dienaangaande moet erop worden gewezen dat de open-
bare gasdistributie krachtens artikel 6, § 1, VII, eerste lid, b),
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen tot de bevoegdheid van de gewesten behoort.  Het
aanwijzen van ondernemingen die belast worden met de be-
voorrading van beschermde klanten behoort tot de laatstge-
noemde aangelegenheid.  Daaraan wordt geen afbreuk gedaan
door het gegeven dat de betrokken ondernemingen voor de
betrokken leveringen van aardgas een door de federale over-
heid, op grond van zijn bevoegdheid inzake het vaststellen van
de energietarieven (artikel 6, § 1, VII, tweede lid, d), van de bij-
zondere wet van 8 augustus 1980), opgelegde maximumprijs
dienen te hanteren.
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2.1.2. Selon l’article 6, § 1er, VII, alinéa 1er, a), de la loi spé-
ciale du 8 août 1980, la distribution et le transport local d’électri-
cité au moyen de réseaux dont la tension nominale est infé-
rieure ou égale à 70 000 volts relève de la compétence des
régions, tandis qu’en vertu de l’article 6, § 1er, VII, alinéa 2, c),
de la loi précitée, les grandes infrastructures de transport (le
réseau de transport au sens de l’article 2, 7°, de la loi du 29 avril
1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité) relè-
vent de la compétence de l’autorité fédérale.

Une telle répartition des compétences ne permet d’imposer
aux fournisseurs l’obligation d’autorisation ou de déclaration et
les règles de conduite visées à l’article 18, alinéa 1er, en projet,
de la loi du 29 avril 1999 (article 17 du projet) que pour autant
qu’il s’agisse de livraisons effectuées au moyen du réseau de
transport défini ci-dessus.

2.1.3. On aperçoit mal la portée de la notion de «fonctionne-
ment de marchés d’échange de blocs d’énergie», qui figure à
l’article 18, alinéa 1er, en projet, de la loi du 29 avril 1999 (arti-
cle 17 du projet).

Lorsqu’ils préciseront la définition de cette notion, les auteurs
du projet devront veiller à ne pas empiéter sur des matières
relevant de la compétence des régions en vertu de l’article 6,
§ 1er, VII, alinéa 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980.

2.1.4. Pour des raisons similaires à celles indiquées au
point 2.1.1, les règles inscrites à l’article 20, § 2, alinéas 2 à 4,
en projet, de la loi du 29 avril 1999 (article 18 du projet), ne sau-
raient se concilier avec la compétence attribuée aux régions en
matière de distribution de l’électricité en application de l’article 6,
§ 1er, VII, alinéa 1er, a), de la loi spéciale du 8 août 1980.

2.1.5. Les obligations de service public qui pourront être im-
posées aux fournisseurs en vertu de l’article 21, alinéa 1er, 1°,
de la loi du 29 avril 1999, dont la modification est envisagée
(article 19 du projet), ne peuvent, compte tenu des observa-
tions faites au point 2.1.2, concerner que les fournisseurs qui
effectuent leurs livraisons au moyen du réseau de transport.

2.1.6. Les missions du service de médiation créé à l’article 27,
en projet, de la loi du 29 avril 1999 (article 25 du projet), ne peu-
vent pas se rapporter aux matières dévolues aux régions en
application de l’article 6, § 1er, VII, alinéa 1er, de la loi spéciale du
8 août 1980.

Il convient dès lors de reformuler l’article 27, § 1er, en projet,
en partant de cette constatation.

2.2. Le projet comporte maintes erreurs sur le plan légistique
et linguistique et doit dès lors être revu en profondeur à cet égard.

2.1.2. Krachtens artikel 6, § 1, VII, eerste lid, a), van de bij-
zondere wet van 8 augustus 1980 zijn de gewesten bevoegd
voor de distributie en het plaatselijke vervoer van elektriciteit
door middel van netten waarvan de nominale spanning lager is
dan of gelijk aan 70.000 volt, terwijl de federale overheid op grond
van artikel 6, § 1, VII, tweede lid, c), van die wet bevoegd is
voor de grote vervoersnetten (het transmissienet in de zin van
artikel 2, 7°, van de wet van 29 april 1999 betreffende de orga-
nisatie van de elektriciteitsmarkt).

Uit die bevoegdheidsverdeling vloeit voort dat de in het ont-
worpen artikel 18, eerste lid, van de wet van 29 april 1999 (arti-
kel 17 van het ontwerp) bedoelde vergunnings- of meldingsplicht
en gedragsregels slechts aan leveranciers kunnen worden op-
gelegd voorzover het gaat om leveringen die gebeuren door
middel van het transmissienet zoals hoger omschreven.

2.1.3. Het is niet duidelijk wat moet worden verstaan onder
het begrip «functionering van markten voor de uitwisseling van
energieblokken», opgenomen in het ontworpen artikel 18, eer-
ste lid, van de wet van 29 april 1999 (artikel 17 van het ont-
werp).

Bij een nadere omschrijving van dat begrip zal erop dienen
te worden toegezien dat geen aangelegenheden worden betre-
den die op grond van artikel 6, § 1, VII, eerste lid, van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980 tot de bevoegdheid van de ge-
westen behoren.

2.1.4. De in het ontworpen artikel 20, § 2, tweede tot vierde
lid, van de wet van 29 april 1999 (artikel 18 van het ontwerp),
opgenomen regeling is, om analoge redenen als weergegeven
sub 2.1.1, niet verenigbaar met de aan de gewesten krachtens
artikel 6, § 1, VII, eerste lid, a), van de bijzondere wet van 8 au-
gustus 1980 toegekende bevoegdheid inzake de distributie van
elektriciteit.

2.1.5. De openbare dienstverplichtingen die krachtens het te
wijzigen artikel 21, eerste lid, 1°, van de wet van 29 april 1999
(artikel 19 van het ontwerp) aan de leveranciers zullen kunnen
worden opgelegd, kunnen, gelet op hetgeen is opgemerkt
sub 2.1.2, enkel betrekking hebben op leveranciers die leverin-
gen verrichten via het transmissienet.

2.1.6. De taken van de in het ontworpen artikel 27 van de
wet van 29 april 1999 (artikel 25 van het ontwerp) ingestelde
ombudsdienst kunnen geen betrekking hebben op aangelegen-
heden die krachtens artikel 6, § 1, VII, eerste lid, van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980 tot de bevoegdheid van de ge-
westen behoren.

Het ontworpen artikel 27, § 1, dient dan ook in het licht van
deze vaststelling te worden herschreven.

2.2. Het ontwerp bevat tal van fouten op wetgevingstechnisch
en taalkundig vlak en moet derhalve op die vlakken aan een
grondig nazicht worden onderworpen.
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La chambre était composée de

Messieurs

M. VAN DAMME, président de chambre,

J. BAERT,
J. SMETS, conseillers d’État,

Madame

A. BECKERS, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le  contrôle de M. J. SMETS.Le rap-
port a été présenté par M. P. DEPUYDT, premier auditeur.  La note
du Bureau de coordination a été rédigée par Mme M. C. CEULE,
premier référendaire chef de section.

LE GREFFIER, LE PRESIDENT,

A. BECKERS M. VAN DAMME

De kamer was samengesteld uit

de Heren

M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

J. BAERT,
J. SMETS, staatsraden,

Mevrouw

A. BECKERS, griffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. SMETS.Het
verslag werd uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, eerste auditeur.
De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld door Mevr.
M. C. CEULE, eerste referendaris - afdelingshoofd.

DE GRIFFIER , DE VOORZITTER,

A. BECKERS M. VAN DAMME
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PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,
Salut.

Sur la proposition de Notre Vice-Première Ministre
et Ministre de la Mobilité et des Transports et de Notre
Secrétaire d’État à l’Energie,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre Vice-Première Ministre et Ministre de la Mobi-
lité et des Transports et Notre Secrétaire d’État à l’Ener-
gie sont chargés de présenter en Notre nom aux Cham-
bres législatives et de déposer à la Chambre des
représentants le projet de loi dont la teneur suit :

CHAPITRE 1ER

Généralités

Article 1er

 La présente loi règle une matière visée à l’article
78 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative au
transport de produits gazeux et autres par

canalisations

Art.  2

 A l’article 1er de la loi du 12 avril 1965 relative au
transport de produits gazeux et autres par canalisa-
tions, le 29° est abrogé.

Art.   3

 A l’article 15/6, § 3, alinéa 1er,de la même loi, les
mots «qu’ils fournissent la preuve, selon les modalités
définies par le Roi,» sont supprimés.

Art.   4

 A l’article 15/10 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes :

WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister,
Minister van Mobiliteit en Vervoer en van Onze Staats-
secretaris voor Energie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Mobili-
teit en Vervoer en Onze Staatssecretaris voor Energie
zijn ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de
tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende
Kamers voor te leggen en bij de Kamer van volksver-
tegenwoordigers in te dienen:

HOOFDSTUK 1

Algemeenheden

Artikel 1

 Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van  12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige producten

en andere door middel van leidingen

Art.  2

  In artikel 1 van de wet van 12 april 1965 betref-
fende het vervoer van gasachtige producten en andere
door leidingen wordt 29° opgeheven.

Art.  3

 In artikel 15/6, § 3, eerste lid van dezelfde wet wor-
den de woorden «zij het bewijs leveren, volgens de
nadere regels bepaald door de Koning, dat» opgehe-
ven.

Art.  4

 In artikel 15/10 van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:
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1° les §§1er et 2 sont remplacés par les disposi-
tions suivantes :

«§ 1er. Après avis de la commission et délibération
en conseil des ministres, le ministre fédéral qui a l’éco-
nomie dans ses attributions peut fixer des prix maxi-
maux  pour la fourniture de gaz naturel à des clients
finals et pour la part de la fourniture de gaz naturel aux
entreprises de distribution  destinée à l’approvisionne-
ment des clients finaux qui n’ont pas la qualité de clients
éligibles.

§ 2. Après avis de la commission et concertation
avec les régions, le ministre fédéral qui a l’économie
dans ses attributions peut, après délibération en con-
seil des ministres, fixer des prix maximaux par kWh,
valables sur l’ensemble du territoire, pour la fourniture
de gaz naturel à des clients protégés résidentiels à
revenus modestes ou à situation précaire.  Ces prix
maximaux ne comprennent aucun montant forfaitaire
ni aucune redevance.

Les entreprises de gaz  assurent l’approvisionne-
ment des clients protégés aux prix maximaux fixés
selon l’alinéa 1er et  tiennent une comptabilité séparée
de cette activité.

Le coût réel net qui résulte de cette activité est fi-
nancé par des surcharges appliquées sur les tarifs vi-
sés à l’article 15/5 ou par des prélèvements sur l’en-
semble, ou des catégories objectivement définies, de
consommateurs d’énergie ou d’opérateurs sur le mar-
ché. Sur proposition de la commission, le Roi arrête
les règles de détermination de ce coût et d’interven-
tion pour sa prise en charge au bénéfice des opéra-
teurs du marché concernés. Son financement est or-
ganisé par un fonds, à gérer par la commission, selon
les modalités fixées par arrêté délibéré en conseil des
ministres.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-
vement visés à l’alinéa 3 est censé ne jamais avoir
produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par la loi dans
les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
réglementation économique et les prix sont applica-
bles, à  l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et
§ 5, pour la fixation des prix maximaux visés aux
§§ 1er et 2, alinéa 1er.»

2° le § 3 est complété comme suit :
« 5° garantir, là où des réseaux de gaz naturel exis-

tent ou peuvent d’une façon économiquement raison-
nable être développés, le droit à l’accès à l’énergie,
bien de première nécessité, en veillant notamment à
assurer, dans le cadre de l’ouverture du marché du
gaz naturel à la concurrence, la continuité des avanta-
ges sociaux applicables à certaines catégories de con-
sommateurs résidentiels en matière de raccordement
et en matière tarifaire ;

1° §§ 1 en 2 worden vervangen door de volgende
bepalingen:

«§ 1. Na advies van de commissie en beraadslaging
in Ministerraad kan de federale minister bevoegd voor
economie,  maximumprijzen vaststellen voor de leve-
ring van aardgas aan eindafnemers en voor het aan-
deel van de aardgaslevering aan distributiebedrijven
bestemd voor de bevoorrading van eindafnemers die
geen in aanmerking komende afnemers zijn.

§ 2. Na advies van de commissie en overleg met de
gewesten kan de federale minister bevoegd voor eco-
nomie, na beraadslaging in Ministerraad, maximum-
prijzen vaststellen per kWh die op het gehele grondge-
bied gelden voor de levering van aardgas aan
residentiële beschermde klanten met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen
omvatten geen enkel forfaitair bedrag of vergoeding.

Gasondernemingen verzekeren de bevoorrading van
beschermde klanten tegen de maximumprijzen bepaald
krachtens het voorgaande lid en  voeren een afzonder-
lijke boekhouding voor deze activiteit.

De reële nettokost die voortvloeit uit deze activiteit
wordt gefinancierd door toeslagen op de tarieven be-
doeld in artikel  15/5 of door heffingen op alle of objec-
tief bepaalde categorieën van energieverbruikers of
marktoperatoren. Op voorstel van de commissie stelt
de Koning de regels  vast voor de bepaling van deze
kost en de tussenkomst ten gunste van de betrokken
marktoperatoren voor het ten laste nemen ervan. Zijn
financiering wordt georganiseerd door een fonds onder
beheer van de commissie, volgens de regels bepaald
bij een in ministerraad overlegd besluit.

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld
in het derde lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking
te hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd
binnen de twaalf maanden na de datum van zijn inwer-
kingtreding.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 op de
economische reglementering en de prijzen zijn van toe-
passing, met uitzondering van artikel 2,  § 4, laatste
lid, en § 5, voor de bepaling van de maximumprijzen
bedoeld in paragrafen 1 en 2, eerste lid.»

2° § 3 wordt aangevuld als volgt:
«5° het recht van toegang tot energie, goed van eer-

ste levensbehoefte, wordt gewaarborgd daar waar
aardgasnetten bestaan of op een economisch redelijke
wijze ontwikkeld kunnen worden, in het bijzonder, in
het kader van de openstelling van de aardgasmarkt
voor concurrentie, voor de continuïteit van de sociale
voordelen toepasbaar op bepaalde categorieën
residentiële verbruikers inzake aansluitingen en tarie-
ven;
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6° veiller à ce que les consommateurs finaux béné-
ficient des avantages qui résulteront de la politique
d’amortissement pratiquée dans le système régulé;

7° assurer la transparence des termes tarifaires et
favoriser les comportements de consommation ration-
nels. »

Art.   5

 A l’article 15/11 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

1° l’alinéa 1er, 1°, est remplacé par la disposition
suivante :

«1° imposer aux titulaires d’une autorisation de trans-
port des obligations de service public en matière d’in-
vestissement, en faveur des clients n’ayant pas la qua-
lité de client éligible, sur base d’une étude préalable
des besoins relatifs à la capacité du réseau de trans-
port de gaz naturel et dans la mesure où ces investis-
sements sont économiquement justifiés ;»

2° dans l’alinéa 2, le mot «six» est remplacé par le
mot «douze»;

3° l’alinéa 2 est complété par l’alinéa suivant :

«Dans le cadre de ce qui est déterminé à l’alinéa 1er,
le Roi tient compte du programme d’investissements
contenu dans le plan indicatif d’approvisionnement visé
à l’article 15/13, § 2, 3°.»

4° aux alinéas 1er , 2 et 3, dont le texte forme le § 1er,
est ajouté un §2 , rédigé comme suit :

«§ 2. Les titulaires d’une autorisation de transport
utilisent les capacités des installations de stockage
existantes par priorité en faveur d’une entreprise de
distribution ou d’un client n’ayant pas la qualité de client
éligible. »

Art.   6

 A l’article 15/13, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, les
mots «du Comité de Contrôle,» sont supprimés.

Art.   7

 A l’article 15/14 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans le § 2, il est inséré un 3bis et un 8bis rédi-
gés comme suit :

a) «3bis. assure le secrétariat du service de média-
tion conformément à l’article 27;»

b) « 8bis. conformément à l’article 23bis de la loi du
29 avril 1999, veille à ce que les tarifications  pour la

6° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten
van de voordelen die uit het afschrijvingsbeleid gevoerd
in het gereguleerde systeem zullen voortvloeien;

7° de transparantie in termen van tarieven wordt ge-
waarborgd en de rationele consumptiegedragingen wor-
den bevorderd.»

Art.  5

 In Artikel 15/11 van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° Het eerste lid, 1°, wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

«1° de houders van een vervoersvergunning open-
bare dienstverplichtingen opleggen inzake investerin-
gen, ten gunste van afnemers die geen in aanmerking
komende afnemers zijn, op basis van een voorafgaande
studie met betrekking tot de capaciteit van het
aardgasvervoersnet en in de mate dat deze investe-
ringen economisch verantwoord zijn;»

2° in het tweede lid wordt het woord «zes» vervan-
gen door het woord «twaalf»;

3° het tweede lid wordt aangevuld met het volgende
lid :

«In het kader van het, in het eerste lid, bepaalde
houdt de Koning rekening met het investerings-
programma omvat in het indicatief plan bedoeld in arti-
kel 15/13, § 2, 3°.»

4°aan het eerste, tweede en derde lid, waarvan de
huidige tekst § 1 vormt, wordt een § 2 toegevoegd die
luidt als volgt :

« § 2. De houders van een vervoersvergunning ge-
bruiken de capaciteiten van de bestaande opslag-
installaties bij voorrang ten gunste van een distributie-
onderneming of van een niet in aanmerking komende
afnemer.»

Art.  6

In artikel 15/13, § 1, eerste lid, worden de woorden
«van het Controlecomité» geschrapt.

Art.  7

 In artikel 15/14 van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2, worden een 3bis en 8bis ingevoegd dat
als volgt luidt:

a) «3bis. het secretariaat van de  ombudsdienst te
verzekeren  overeenkomstig artikel 27;»

b) 8bis. Overeenkomstig artikel 23bis van de wet
van 29 april 1999 erop toezien dat de tarieven voor de
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fourniture de gaz naturel soient orientées dans le sens
de l’intérêt général et, le cas échéant, contrôle les prix
maximaux applicables à des clients finals et aux en-
treprises de distribution  approvisionnant des clients
finaux qui n’ont pas la qualité de client éligible; »

2° dans le § 2, le 10° est remplacé par la disposi-
tion suivante :

« 10° vérifie l’absence de subsides croisés entre
catégories de clients qui n’ont pas la qualité de client
éligible et entre ces catégories de clients et les  clients
éligibles; »

3° dans le § 2, 11°, le mot « libéralisé » est sup-
primé;

4° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :
« § 3. Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice

concerné, la commission transmet au ministre un rap-
port portant sur :

1° l’exécution de ses missions;
2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur

mode de couverture, y compris une situation actif/pas-
sif;

3° l’évolution du marché du gaz naturel.

Le ministre communique ce rapport annuel aux
chambres législatives fédérales et aux gouvernements
de région.  Il veille à une publication appropriée du rap-
port. »

Art.   8

 Dans l’article 15/15, § 4, alinéa 2, le mot «six» est
remplacé par le mot «douze».

Art.   9

 Un article 15/16bis, rédigé comme suit, est inséré
dans la même loi :

« Art. 15/16bis.  Le service de médiation créé à l’ar-
ticle 27 de la loi du 29 avril 1999 peut être sollicité pour
les différends entre les clients finals et les entreprises
de fourniture ou de distribution. »

levering van aardgas gericht zijn op het algemeen be-
lang en, in voorkomend geval, de maximumprijzen con-
troleren die toepasselijk zijn op eindafnemers en op
distributiebedrijven die eindafnemers, die geen in aan-
merking komende afnemers zijn, bevoorraden;»

2° in § 2, wordt 10° vervangen door de volgende
bepaling:

«10° de afwezigheid van kruissubsidies tussen ca-
tegorieën van afnemers die geen in aanmerking ko-
mende afnemers zijn en tussen deze categorieën van
afnemers en in aanmerking komende afnemers veri-
fiëren;»

3° in § 2, 11° wordt de term «geliberaliseerde» ver-
wijderd;

4° § 3 wordt vervangen door de volgende bepaling:
«§ 3. Voor 1 mei van het jaar volgend op het betrok-

ken boekjaar maakt de commissie aan de minister een
verslag over met betrekking tot:

1° de uitvoering van haar opdrachten;
2° de staat van haar werkingskosten en de wijze

waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht
van activa/passiva;

3° de evolutie van de aardgasmarkt.

De minister maakt dat jaarverslag over  aan de fe-
derale wetgevende kamers en aan de gewestregeringen.
Hij zorgt voor een passende bekendmaking van het
verslag.»

Art.  8

 In artikel 15/15, § 4, tweede lid, wordt het woord
«zes» vervangen door het woord «twaalf».

Art.  9

 Een artikel 15/16bis dat luidt als volgt, wordt in de-
zelfde wet ingevoegd:

«Art.15/16bis.  Op de ombudsdienst die is opgericht
bij artikel 27 van de wet van 29 april 1999 kan een
beroep worden gedaan voor geschillen tussen eind-
afnemers en leverings- of distributieondernemingen.»
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CHAPITRE III

Modification de la loi du 8 août 1980 relative aux
propositions budgétaires 1979-1980

Art.   10

 Les articles 170, 171 et 172 de la loi du 8 août 1980
relative aux propositions budgétaires 1979-1980, mo-
difiés par l’arrêté royal n°147 du 30 décembre 1982,
sont abrogés.

CHAPITRE IV

Modification de la loi du 29 avril 1999, relative à
l’organisation du marché de l’électricité

Art.   11

 A l’article 2 de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité , sont appor-
tées les modifications suivantes :

1°  il est inséré un 4°bis, un 15°bis et un 15ter rédi-
gés comme suit :

a) « 4°bis « certificat vert » : bien immatériel attes-
tant qu’un producteur a produit une quantité détermi-
née d’électricité produite à partir de sources d’énergie
renouvelables, au cours d’un intervalle de temps dé-
terminé;  » ;

b) « 15°bis. «fournisseur» : toute personne physi-
que ou morale qui vend de l’électricité à  un client
final ; le fournisseur produit ou achète l’électricité ven-
due aux clients finals;»

c) « 15°ter. « entreprise d’électricité » : toute per-
sonne physique ou morale qui effectue la production,
le transport, la distribution, la fourniture ou l’achat d’élec-
tricité ou plusieurs de ces activités, à l’exclusion des
clients finals. »

2°  le 27° est abrogé.

Art.   12

 A l’article 3, § 1er, de la même loi, les mots «,du
comité de contrôle» sont supprimés.

Art.   13

 A l’article 7 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, 1°, les mots « , dont la mise en
place d’un système d’octroi de certificats verts pour

HOOFDSTUK III

Wijziging in de wet van 8 augustus betreffende de
budgettaire voorstellen 1979-1980

Art.  10

 De artikels 170, 171 en 172 van de wet van 8 au-
gustus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen 1979-
1980, gewijzigd bij het koninklijk besluit nr. 147 van 30
december 1982, worden opgeheven.

HOOFDSTUK IV

Wijziging in de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art.  11

 In artikel 2 van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° een 4°bis, een 15°bis en 15° ter worden inge-
voegd die als volgt  luiden:

a) «4°bis «groenestroomcertificaat» : een immate-
rieel goed dat aantoont dat een producent een aange-
geven hoeveelheid  stroom geproduceerd met aan-
wending van hernieuwbare energiebronnen heeft
opgewekt binnen een bepaalde tijdsduur;» ;

b) «15°bis. «leverancier» : elke rechts-persoon of
natuurlijke persoon die elektriciteit levert aan één of
meerdere eindafnemers; de leverancier produceert of
koopt de, aan de eindafnemers verkochte, elektrici-
teit;»

c) «15°ter. «elektriciteitsbedrijf» : elke natuurlijke of
rechtspersoon die elektriciteit produceert, vervoert,
verdeelt, levert of aankoopt of meerdere van deze werk-
zaamheden uitoefent, behalve eindafnemers.»

2° 27° wordt opgeheven.

Art.  12

 In artikel 3, § 1, van dezelfde wet worden de woor-
den «van het Controlecomité» geschrapt.

Art.  13

 In artikel 7 van dezelfde wet worden de volgende
wijzingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 1°, worden de woorden «, waar-
onder de instelling van een systeem voor de toeken-
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l’électricité produite conformément à l’article 6 ainsi
que l’obligation de rachat à un prix minimal et de re-
vente par le gestionnaire du réseau de certificats verts
octroyés par les autorités fédérale ou régionales, » sont
insérés entre les mots « marché » et « en vue d’assu-
rer »;

2° dans l’alinéa 3, le mot «six» est remplacé par le
mot «douze».

Art.   14

 A l’article 8 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° avant l’alinéa 1er, sont insérés les signe et chif-
fre «§ 1er»;

2° les alinéas 1er, 2 et 3 sont complétés par la dis-
position suivante :

«§ 2. Le gestionnaire du réseau peut exercer une
activité commerciale, conformément à son objet social
et dans le respect de la loi, au travers notamment de
prises de participation dans des organismes, sociétés
ou associations publics ou privés, existants ou à créer.
Le développement de ces activités est cependant sou-
mis aux conditions suivantes :

1° des activités hors de la gestion des réseaux élec-
triques ne peuvent être exercées que sur le territoire
belge;

2° des activités dans le secteur de la gestion des
réseaux électriques hors du territoire belge peuvent
être développées moyennant l’absence d’influence né-
gative de ces activités sur les tâches confiées par la
loi au gestionnaire du réseau. Cette absence d’influence
négative est contrôlée par la commission.

Les activités visées au présent paragraphe  font l’ob-
jet d’une comptabilisation séparée conformément à l’ar-
ticle 22.»

Art.  15

A l’article 9, § 2, 1°, de la même loi, le mot «, four-
nisseurs» est inséré entre le mot «intermédiaires» et
les mots «ou propriétaires du réseau».

Art. 16

 A l’article 11 de la même loi, l’alinéa 2 est complété
comme suit :

ning van groenestroomcertificaten voor elektriciteit
geproduceerd  overeenkomstig artikel 6 en de verplich-
ting van de netbeheerder om groenestroomcertificaten
afgeleverd door de federale en gewestelijke overheden
aan te kopen tegen een minimumprijs en te verkopen,»
ingevoegd tussen het woord «vaststellen» en de woor-
den «voor een verzekerde afzet»;

2° in het derde lid wordt het woord «zes» vervan-
gen door het woord «twaalf».

Art.  14

 In artikel 8 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° vóór het eerste lid worden het teken en het cijfer
«§ 1» ingevoegd;

2° het eerste, tweede en derde lid worden aange-
vuld als volgt :

«§ 2. De netbeheerder mag overeenkomstig zijn
maatschappelijk doel en met inachtname van de wet,
een handelsactiviteit uitoefenen die meer bepaald be-
oogt een deelneming te bezitten in bestaande of toe-
komstige, publieke of private instellingen, vennoot-
schappen of verenigingen. De ontwikkeling van deze
activiteiten is echter onderworpen aan de volgende voor-
waarden:

1° activiteiten buiten het beheer van elektriciteits-
nettenkunnen enkel op Belgisch grondgebied ontwik-
keld worden;

2° activiteiten binnen het beheer van elektriciteits-
netten maar buiten het Belgische grondgebied kunnen
ontwikkeld worden indien zij geen negatieve invloed
hebben op de taken die bij wet toevertrouwd worden
aan de netbeheerder. De afwezigheid van een nega-
tieve invloed wordt gecontroleerd door de commissie.

De activiteiten beoogd in onderhavige paragraaf wor-
den ondergebracht in een afzonderlijke boekhouding
overeenkomstig artikel 22.»

Art.15

In artikel 9, § 2, 1°, van dezelfde wet, wordt het
woord «, leveranciers» ingevoegd tussen het woord
«tussenpersonen» en de woorden «of neteigenaars».

Art.  16

 In artikel 11 van dezelfde wet wordt het tweede lid
als volgt aangevuld :
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«7° les dispositions en matière d’information ou d’ap-
probation préalable par la commission de  règles opé-
rationnelles, conditions générales, contrats-types, for-
mulaires ou procédures applicables au gestionnaire du
réseau et, le cas échéant, aux utilisateurs. »

Art. 17

 A l’article 13, § 1er, de la même loi, les mots «,du
comité de contrôle» sont supprimés.

Art.  18

 A l’article 16, § 2, de la même loi, les mots «qu’ils
fournissent la preuve, selon les modalités définies par
le Roi» sont supprimés.

Art.  19

A l’article 18 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Sans préjudice de l’application de la loi du 6 avril
1995  relative aux marchés secondaires, au statut des
entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux in-
termédiaires et conseillers en placements,  après avis
de la commission, le Roi peut :

1° soumettre les fournitures d’électricité effectuées
en Belgique au moyen du réseau de transport par des
intermédiaires et fournisseurs à une procédure d’auto-
risation ou de déclaration préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux
intermédiaires et fournisseurs;

3° déterminer, sur proposition conjointe du minis-
tre et du ministre des finances, après avis de la com-
mission et de la commission bancaire et financière et
délibération en Conseil des ministres, les règles relati-
ves à l’établissement, à l’accès et au fonctionnement
de marchés d’échange de blocs d’énergie. »

2° dans l’alinéa 3, sont insérés :
a) les mots « règles et » entre les mots « Les » et

«règles de conduite » ;
b) les mots «transaction et de» entre les mots «con-

ditions de» et «fourniture».

Art.   20

 A l’article 20 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

«7° de bepalingen op het gebied van informatie of
van voorafgaande goedkeuring door de commissie van
operationele regels, algemene voorwaarden, type-over-
eenkomsten, formulieren of procedures toepasbaar op
de netbeheerder en, in voorkomend geval, op de ge-
bruikers.»

Art. 17

 In artikel 13, § 1, van dezelfde wet worden de woor-
den «van het Controlecomité» geschrapt.

Art.  18

 In artikel 16, § 2, van dezelfde wet worden de woor-
den «zij het bewijs leveren, volgens de nadere regels
bepaald door de Koning» geschrapt.

Art.  19

In artikel 18 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«Onverminderd de toepassing van de wet van 6 april
1995 inzake de secundaire markten, het statuut van
en het toezicht op de beleggingsondernemingen, de
bemiddelaars en beleggingsadviseurs, kan de Koning:

1° na advies van de commissie, de leveringen van
elektriciteit in België langs het transmissienet door tus-
senpersonen en leveranciers aan een procedure van
vergunning of voorafgaande melding onderwerpen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing
zijn op de tussenpersonen en leveranciers ;

3° op gezamenlijk voorstel  van de minister en de
minister van financiën na advies van de commissie en
de commissie voor het bank- en financiewezen en na
beraadslaging in Ministerraad, de regels vaststellen
betreffende de oprichting van, de toegang tot en de
functionering van markten voor de uitwisseling van
energieblokken.»

2° in het derde lid wordt het volgende ingevoegd:
a) de woorden «regels en» tussen de woorden «De»

en «gedragsregels»;
b) de woorden «transactie- en» vóór het

woord »leveringsvoorwaarden».

Art.  20

  In artikel 20 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:
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1° les §§ 1er et 2 sont remplacés par les disposi-
tions suivantes:

«§ 1er. Après avis de la commission et délibération
en conseil des ministres, le ministre fédéral qui a l’éco-
nomie dans ses attributions peut fixer des prix maxi-
maux  pour la fourniture d’électricité à des clients fi-
nals et pour la part de la fourniture d’électricité aux
distributeurs destinée à approvisionner des clients fi-
nals n’ayant pas la qualité de client éligible.

§ 2. Après avis de la commission et concertation
avec les régions, le ministre fédéral qui a l’économie
dans ses attributions peut,  après délibération en con-
seil des ministres, fixer des prix maximaux par kWh,
valables pour l’ensemble du territoire, pour la fourni-
ture d’électricité à des clients protégés résidentiels à
revenus modestes ou à situation précaire. Ces prix
maximaux ne comprennent aucun  montant forfaitaire
ni aucune redevance.

Les entreprises d’électricité assurent l’approvision-
nement des clients protégés aux prix maximaux fixés
selon l’ alinéa 1er et tiennent une comptabilité séparée
de cette activité.

Le coût réel net qui résulte de cette activité est fi-
nancé par des surcharges appliquées sur les tarifs vi-
sés à l’article 12 ou par des prélèvements sur l’en-
semble, ou des catégories objectivement définies, de
consommateurs d’énergie ou d’opérateurs sur le mar-
ché. Sur proposition de la commission, le Roi arrête
les règles de détermination de ce coût  et d’interven-
tion pour sa prise en charge au bénéfice des opéra-
teurs du marché concernés. Son financement est or-
ganisé par un fonds, à gérer par la commission, selon
les modalités fixées par arrêté délibéré en conseil des
ministres.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-
vement visés à l’alinéa 3 est censé ne jamais avoir
produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par la loi dans
les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
réglementation économique et les prix sont applica-
bles, à l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et
§ 5, pour la fixation des prix maximaux visés aux §§
1er et 2, alinéa 1er.»

2° le § 3 est complété comme suit :
«4° garantir le droit à l’accès à l’énergie, bien de

première nécessité, en veillant à assurer, dans le ca-
dre de l’ouverture du marché de l’électricité à la con-
currence, la continuité des avantages sociaux applica-
bles à cer taines catégories de consommateurs
résidentiels en matière de raccordement et en matière
tarifaire ;

1° §§ 1 en 2 worden vervangen door de volgende
bepalingen:

«§ 1. Na advies van de commissie en beraadslaging
in Ministerraad kan de federale minister bevoegd voor
economie  de maximumprijzen vaststellen voor de le-
vering van elektriciteit aan eindafnemers en voor het
aandeel van de elektriciteitslevering aan distributeurs
bestemd voor de bevoorrading van eindafnemers die
geen in aanmerking komende afnemers zijn.

§ 2. Na advies van de commissie en overleg met de
gewesten kan de federale minister bevoegd voor eco-
nomie, na beraadslaging in Ministerraad, maximum-
prijzen vaststellen per kWh geldig voor het gehele
grondgebied, voor de levering van elektriciteit aan
residentiële beschermde klanten met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen
omvatten geen enkel forfaitair bedrag en geen enkele
vergoeding.

De elektriciteitsbedrijven verzekeren de bevoorra-
ding van beschermde klanten tegen de maximumprijzen
bepaald krachtens het eerste lid en voeren een afzon-
derlijke boekhouding voor deze activiteit.

De reële nettokost die voortvloeit uit deze activiteit
wordt, voor zover deze kost een onbillijke last zou ver-
tegenwoordigen voor de onderneming die tot deze ver-
plichting gehouden is, gefinancierd door toeslagen op
de tarieven bedoeld in artikel  12 of door heffingen op
alle of objectief bepaalde categorieën van energie-
verbruikers of marktoperatoren. Op voorstel van de
commissie stelt de Koning de regels  vast voor de be-
paling van deze kost en de tussenkomst ten gunste
van de betrokken marktoperatoren voor het ten laste
nemen ervan. Zijn financiering wordt georganiseerd
door een fonds onder beheer van de commissie, vol-
gens de regels bepaald bij een in ministerrad overlegd
besluit.

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld
in het derde lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking
te hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd
binnen de twaalf maanden na de datum van zijn inwer-
kingtreding.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 op de
economische reglementering en de prijzen zijn van toe-
passing, met uitzondering van artikel 2,  § 4, laatste
lid, en § 5, voor de bepaling van de maximumprijzen
bedoeld in paragrafen 1 en 2, eerste lid.»

2° paragraaf 3 wordt aangevuld als volgt :
«4° het recht van toegang tot energie, goed van eer-

ste levensbehoefte, wordt gewaarborgd, in het bijzon-
der met zorg, in het kader van de openstelling van de
elektriciteitsmarkt voor concurrentie, voor de continuï-
teit van de sociale voordelen toepasbaar op bepaalde
categorieën residentiële verbruikers inzake aansluitin-
gen en tarieven;
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5° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten
van de voordelen die uit het afschrijvingsbeleid gevoerd
in het gereguleerde systeem zullen voortvloeien;

6° de transparantie in termen van tarieven wordt ge-
waarborgd en de rationele consumptiegedragingen wor-
den bevorderd.»

3° in § 4, worden de termen «op aanbeveling van
het controlecomité» vervangen door «na advies van
de commissie».

Art.  21

 In artikel 21 van dezelfde wet worden de  volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 1°, wordt het woord «leveran-
ciers» ingevoegd tussen het woord «tussenpersonen»
en de woorden «en netbeheerder»;

2° in het derde lid wordt het woord «zes» vervan-
gen door het woord «twaalf».

Art.  22

 In artikel 23 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in § 2, tweede lid, wordt een 3°bis, 12° bis en
een 14°bis ingevoegd die luiden als volgt:

a) «3°bis het secretariaat van de ombudsdienst ver-
zekeren overeenkomstig artikel 27 ;»

b) «12°bis de maatregelen vastgesteld in toepas-
sing van artikel 7 controleren;»

c) «14°bis erop toezien dat de tarifering voor de le-
vering van elektriciteit gericht is op het algemeen be-
lang en zich in het globale energiebeleid integreert en,
in voorkomend geval, de maximumprijzen die toepas-
selijk zijn op eindafnemers en distributeurs die eind-
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers
zijn bevoorraden controleren;»

2° in § 2, tweede lid, wordt 16° vervangen door de
volgende bepaling :

«16° de afwezigheid van kruissubsidies tussen ca-
tegorieën van afnemers die geen in aanmerking ko-
mende afnemers zijn en tussen deze categorieën van
afnemers en de in aanmerking komende afnemers con-
troleren;»

3° in § 2, tweede lid, 17°, wordt de term «vrijge-
maakte» afgeschaft.

4° § 2, tweede lid, wordt aangevuld als volgt:
«18° controleert de afwezigheid van kruissubsidies

wanneer de netbeheerder artikel 8, § 2 toepast.»

5° in het laatste lid van § 2 worden de woorden «en
haar voorstellen» ingevoegd tussen de woorden «haar
adviezen» en «binnen de veertig kalenderdagen»;

5° veiller à ce que les consommateurs finaux béné-
ficient des avantages qui résulteront de la politique
d’amortissement pratiquée  dans le système régulé;

6° assurer la transparence des termes tarifaires et
favoriser les comportements de consommation ration-
nels. »

3° au § 4, les termes « sur recommandation du co-
mité de contrôle » sont remplacés par « après avis de
la commission ».

Art.   21

 A l’article 21 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, 1°,de la même loi, le mot «,
fournisseurs» est inséré entre le mot «intermédiaires»
et les mots «et gestionnaire du réseau»;

2° dans l’alinéa 3, le mot «six» est remplacé par le
mot «douze».

Art.   22

 A l’article 23 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans le § 2, alinéa 2, il est inséré un 3°bis, un
12°bis et un 14°bis rédigés comme suit :

a) « 3°bis assure le secrétariat du service de mé-
diation conformément à l’article 27 ; »

b) « 12°bis contrôle les mesures arrêtées  en appli-
cation de l’article 7 ; »

c) « 14°bis veille à ce que les tarifications  pour la
fourniture d’électricité soient orientées dans le sens de
l’intérêt général et s’intègrent dans la politique énergé-
tique globale et, le cas échéant, contrôle les prix maxi-
maux applicables à des clients finals et aux distribu-
teurs approvisionnant des clients finals qui n’ont pas
la qualité de client éligible;»

2° dans le § 2, alinéa 2, le 16° est remplacé par la
disposition suivante :

« 16° vérifie l’absence de subsides croisés entre
catégories de clients qui n’ont pas la qualité de client
éligible et entre ces catégories de clients et les clients
éligibles; »

3° dans le § 2, alinéa 2, 17°, le mot « libéralisé »
est supprimé.

4° le § 2, alinéa 2, est complété comme suit :
«18° vérifie l’absence de subsides croisés lorsque

le gestionnaire du réseau fait application de l’article 8,
§ 2.»

5° dans le § 2, alinéa 4, les mots « et ses proposi-
tions » sont insérés entre les termes « ses avis » et
« dans les quarante jours civils » 
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6° § 3 wordt vervangen door de volgende bepaling:
«§ 3. Vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrok-

ken boekjaar maakt de commissie aan de minister een
verslag over met betrekking tot:

1° de uitvoering van haar opdrachten;
2° de staat van haar werkingskosten en de wijze

waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht
van activa/passiva;

3° de evolutie van de elektriciteitsmarkt.

De minister maakt dat jaarverslag over  aan de fe-
derale wetgevende kamers en aan de gewestregeringen.
Hij zorgt voor een passende bekendmaking van het
verslag.»

Art. 23

 In dezelfde wet wordt een artikel 23bis, ingevoegd
dat luidt als volgt:

«Artikel 23bis. § 1. De commissie moet erop toezien
dat de technische,  en tarifaire situatie van de aard-
gas- en elektriciteitssector alsook de evolutie ervan
gericht zijn op het algemeen belang en dat zij zich in
het globale energiebeleid integreren.

§ 2. Teneinde de bovenvermelde algemene doelstel-
ling te behalen en de specifieke taken verbonden met
deze doelstelling te vervullen, heeft de commissie de
volgende machten en rechten:

– het verkrijgen vanwege de producenten,
distributeurs,  tussenpersonen en leveranciers van alle
nodige inlichtingen met inbegrip van inlichtingen speci-
fiek voor bedrijven over materies die onder haar be-
voegdheden en opdracht vallen ;

– het verkrijgen, vanwege deze   laatsten, van rap-
porten over hun activiteiten of bepaalde aspecten er-
van ;

– het verkrijgen, vanwege deze laatsten, van stu-
dies over haar bevoegdheid inzake tarieven ten aan-
zien van eindafnemers die geen in aanmerking ko-
mende afnemers zijn.

De commissie heeft met name als opdracht het for-
muleren van  adviezen in verband met de toepassing
van het elektriciteits- en gasbeleid.

§ 3. De goederen en documenten waarvan het co-
mité houder is worden overgedragen aan de commis-
sie vanaf 1 juli 2003.»

Art.  24

In artikel 24, § 3, van dezelfde wet wordt het woord
«distributeurs» vervangen door de woorden «distributie-
netbeheerders, tussen-personen, leveranciers».

6° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :
«§ 3. Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice

concerné, la commission transmet au ministre un rap-
port portant sur :

1° l’exécution de ses missions;
2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur

mode de couverture, y compris une situation actif/pas-
sif;

3° l’évolution du marché de l’électricité.

Le ministre communique ce rapport annuel aux
chambres législatives fédérales et aux gouvernements
de région.  Il veille à une publication appropriée du rap-
port.»

Art.  23

 Il est inséré à la même loi un article 23bis, libellé
comme suit :

« Art.   23bis. § 1er. La commission est chargée de
veiller à ce que la situation technique et tarifaire des
secteurs du gaz naturel et de l’électricité  ainsi que
l’évolution de celle-ci soient orientées dans le sens de
l’intérêt général et s’intègrent dans la politique énergé-
tique globale.

§ 2. Afin de rencontrer l’objectif général précité et
d’accomplir les tâches spécifiques liées à cet objectif,
la commission a les pouvoirs et droits décrits ci-après :

– obtenir des producteurs, distributeurs,  intermé-
diaires et fournisseurs, tout renseignement, y compris
des renseignements particuliers aux entreprises, sur
les matières relevant de sa compétence et de sa mis-
sion ;

– obtenir de ceux-ci des rapports sur leurs activités
ou certains aspects de celles-ci ;

– Obtenir de ceux-ci des études sur tout sujet relatif
à sa compétence tarifaire à l’égard des clients finals
qui n’ont pas la qualité de client éligible.

La commission a notamment pour mission de for-
muler des  avis dans le cadre de l’application de la
politique en matière d’électricité et de gaz.

§ 3. Les biens et documents dont le comité de con-
trôle est titulaire sont transférés à la commission à
partir du 1er juillet 2003. »

Art.   24

 Dans l’article 24, § 3, de la même loi, les mots
«des distributeurs» sont remplacés par les mots «des
gestionnaires des réseaux de distribution, des inter-
médiaires, des fournisseurs».
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Art. 25

 Artikel 25, § 1, 3° van dezelfde wet wordt vervan-
gen als volgt :

«3° een directie voor de controle op de prijzen en de
rekeningen die inzonderheid verantwoordelijk is voor
de aangelegenheden bedoeld in artikel 23, § 2, tweede
lid, 12°bis tot 16 en 18°;»

Art. 26

 Artikel 25, van dezelfde wet wordt aangevuld met
de volgende bepaling:

«§ 5. De commissie duidt, mits instemming van de
minister, een bedrijfrevisor aan. Deze bedrijfsrevisor
mag geen functie vervullen bij de netbeheerder, de
distributienetbeheerders alsook bij de producenten,
distributeurs en tussenpersonen.

De bedrijfsrevisor aangeduid overeenkomstig eer-
ste lid controleert de financiële toestand en de jaar-
rekeningen van de commissie alsook de regelmatigheid
van de verrichtingen te constateren in de jaarrekeningen
ten aanzien van de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige producten en andere door
middel van leidingen, van deze wet en van hun
uitvoeringsbesluiten.

Het ontwerp van begroting van de commissie wordt
opgemaakt door het directiecomité en voor 30 oktober
van het jaar voorafgaand waarop ze betrekking heeft,
voorgelegd ter goedkeuring aan de Ministerraad.

De jaarrekeningen, vergezeld van het verslag van
de bedrijfsrevisor opgesteld op basis van het tweede
lid, worden door de commissie meegedeeld aan de mi-
nister, vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrok-
ken boekjaar.»

Art. 27

 In artikel 26 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 wordt het woord «leveranciers» ingevoegd
tussen het woord «distributeurs» en de woorden «en
tussenpersonen»;

2° § 1 wordt aangevuld met het volgende lid:
«Vanaf 1 januari 2003, kan de commissie ook van

hen en van het controlecomité voor de Elektriciteit en
het Gas, onverminderd de opdrachten die aan deze
laatste toegewezen worden, de informatie vorderen die
nodig is voor de voorbereiding van haar tarievenbeleid
in het kader van de toepassing van de haar in artikel
23, punten 14°bis, 15 en 16  toegewezen opdracht.»

Art.  25

 L’article 25, § 1er, 3°, de la même loi est remplacé
par le terme suivant :

«3° une direction du contrôle des prix et des comp-
tes, responsable notamment des matières visées à l’ar-
ticle 23, §2, alinéa 2, 12°bis à 16° et 18°;»

Art.  26

 L’article 25, de la même loi est complété par la dis-
position suivante :

«§ 5. La commission désigne, moyennant l’accord
du ministre, un réviseur d’entreprises. Ce réviseur d’en-
treprises ne peut exercer de fonction auprès du ges-
tionnaire de réseau, des gestionnaires de réseau de
distribution ainsi que des producteurs, distributeurs et
intermédiaires.

Le réviseur d’entreprises désigné conformément à
l’alinéa 1er vérifie la situation financière et les comptes
annuels de la commission ainsi que la régularité au
regard de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations, de la
présente loi et de leurs arrêtés d’exécution, des opéra-
tions à constater dans les comptes annuels.

Le projet de budget de la commission est établi par
le comité de direction et est soumis pour approbation
au Conseil des ministres avant le 30 octobre de l’an-
née précédant celle auquel il se rapporte.

La commission communique les comptes annuels,
accompagnés du rapport du réviseur d’entreprises établi
sur la base de l’alinéa 2, au ministre, avant le 1er mai
de l’année suivant l’exercice concerné.»

Art.  27

 A l’article 26 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans le § 1er, le mot «fournisseurs» est inséré
entre les mots «distributeurs» et «intermédiaires»;

2° le § 1er est complété par l’alinéa suivant:
« A partir du 1er janvier 2003, la commission peut

également requérir de ceux-ci et du comité de contrôle
de l’Electricité et du Gaz, sans préjudice des missions
dévolues à ce dernier, les informations utiles à la pré-
paration de sa politique tarifaire dans le cadre de l’ap-
plication de la mission qui lui est assignée à l’article
23, 14°bis, 15° et 16°.»
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3° in § 2, eerste lid, worden de woorden «Gewes-
ten en» ingevoegd tussen de woorden «bevoegd in-
stanties van» en de woorden «andere lidstaten».

Art. 28

 Artikel 27 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«Art.  27. — § 1. In de schoot  van de commissie
wordt een ombudsdienst opgericht die bevoegd is voor
alle geschillen tussen een eindafnemer en een produ-
cent, distributeur, leverancier of tussenpersoon.

De ombudsdienst is belast met de volgende opdrach-
ten:

1° alle klachten van  eindafnemers te onderzoeken
die betrekking hebben op de activiteiten van de bedrij-
ven bedoeld in het eerste lid;

De klachten van de eindgebruikers zijn slechts ont-
vankelijk wanneer de aanklager voorafgaandelijk bij de
betrokken onderneming stappen heeft ondernomen. De
ombudsdienst mag weigeren een klacht te behandelen
wanneer die klacht meer dan één jaar voordien werd
ingediend bij de betrokken onderneming;

2° te bemiddelen om gemakkelijker tot een
minnelijke schikking te komen tussen de eindafnemer
en de producent, distributeur, leverancier of tussen-
persoon;

3° een aanbeveling over te maken aan de produ-
cent, distributeur, leverancier of tussenpersoon inge-
val geen minnelijke schikking kan worden bereikt; een
afschrift van de aanbeveling wordt naar de aanklager
gestuurd;

4° als scheidsrechter uitspraak te doen voor elk
geschil, uitgezonderd deze bedoeld in artikels 28 en
29 van onderhavige wet, voorgelegd door de produ-
cent, distributeur, leverancier of tussenpersoon en de
eindafnemer aan een dergelijke arbitrage op basis van
een arbitrageovereenkomst gesloten tussen de
ombudsdienst en de betrokken onderneming na het
ontstaan van het geschil, voor zover de eindafnemer
aanvaardt een beroep te doen op arbitrage na het ont-
staan van het geschil; de ombudsdienst kan geschillen
over een bedrag groter dan 5.000 euro, niet beslech-
ten, gezien dit laatste bedrag verbonden is met het
indexcijfer van de consumptieprijzen.

5° de eindgebruikers die zich schriftelijk of monde-
ling tot de dienst richten zo goed mogelijk voorlichten
over hun belangen;

6° op eigen initiatief of op verzoek van de minister
of van de commissie, adviezen uitbrengen in het kader
van zijn opdrachten.

Ingeval een producent, distributeur, leverancier of
tussenpersoon de aanbeveling bedoeld in 3° van deze
paragraaf niet naleeft, beschikt hij over een termijn van

3° dans le § 2, alinéa 1er, les mots «des régions et»
sont insérés entre les mots «autorités compétentes»
et «d’autres États membres».

Art.  28

 L’article 27 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante  :

«Art.   27. —  § 1er. Il est créé au sein de la commis-
sion un service de médiation compétent pour tout dif-
férend entre un client final et un producteur, distribu-
teur, fournisseur ou intermédiaire..

Le service de médiation a les missions suivantes :

1° examiner toutes les plaintes des clients finals
ayant trait aux activités des entreprises visées à l’ali-
néa 1er;

Les plaintes des utilisateurs finals ne sont receva-
bles que lorsque le plaignant a entamé une démarche
préalable auprès de l’entreprise concernée. Le service
de médiation peut refuser de traiter une réclamation
lorsque la plainte y afférente a été introduite auprès de
l’entreprise concernée plus d’un an auparavant ;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à
l’amiable entre le client final et le producteur, distribu-
teur, fournisseur ou intermédiaire;

3° émettre une recommandation au producteur, dis-
tributeur, fournisseur ou intermédiaire, au cas où un
compromis à l’amiable ne peut être trouvé; une copie
de la recommandation est adressée au plaignant;

4° se prononcer en tant qu’arbitre dans tout diffé-
rend, à l’exception de ceux visés par les articles 28 et
29 de la présente loi, que le producteur, distributeur,
fournisseur ou intermédiaire et le client final soumet-
tent à un tel arbitrage sur base d’une convention d’ar-
bitrage conclue entre le service de médiation et l’en-
treprise concernée après la naissance du différend,
pour autant le client final accepte de recourir à l’arbi-
trage après la naissance de ce différend; le service de
médiation ne peut arbitrer les différends portant sur
des montants supérieurs à 5.000 euros, ce dernier
montant étant liés à l’indice des prix à la consomma-
tion.

5° orienter au mieux de leur intérêt les clients fi-
nals qui s’adressent à lui par écrit ou oralement ;

6° émettre, de sa propre initiative ou à la demande
du ministre ou de la commission, des avis dans le ca-
dre de ses missions.

Au cas où un producteur, distributeur, fournisseur
ou intermédiaire ne suit pas la recommandation visée
au 3° du présent paragraphe, il dispose d’un délai de
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20 werkdagen om zijn beslissing te verantwoorden. De
met redenen omklede beslissing wordt verzonden aan
de aanklagende partij en aan de ombudsdienst.

§ 2. De ombudsdienst kan, in het kader van een bij
hem ingediende klacht, kennis nemen, zonder verplaat-
sing, van de boeken, briefwisseling, verslagen en, in
het algemeen, van alle documenten en alle geschriften
van de producent, distributeur, leverancier of tussen-
persoon die rechtstreeks te maken hebben met het
voorwerp van de klacht. De dienst kan van de bestuur-
ders, agenten en aangestelden van de producent, le-
verancier of tussenpersoon alle nodige uitleg en infor-
matie vorderen en alle verificaties uitvoeren die nodig
zijn voor zijn onderzoek. De verkregen informatie wordt
op een vertrouwelijke manier door de ombudsdienst
behandeld, wanneer de bekendmaking ervan schade
zou kunnen toebrengen aan de producent, distributeur,
leverancier of tussenpersoon op algemeen vlak.

Binnen de grenzen van zijn bevoegdheden krijgt de
ombudsdienst geen overheid instructies.

§ 3. De ombudsdienst bestaat uit twee leden die door
de Koning benoemd zijn voor een hernieuwbare termijn
van vijf jaar.  Zij behoren tot een verschillende taalrol.
Niettemin mogen de bemiddelaars elkaar onderling de-
legaties verlenen via een collegiale beslissing goedge-
keurd door de minister.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de
Koning de onverenigbaarheidsregels van het mandaat
van lid van de ombudsdienst, de minimumvoorwaarden
inzake moraliteit en competentie en de regels van toe-
passing inzake belangenconflicten. De minister stelt
de basisprincipes van hun vergoeding vast.

De leden van de ombudsdienst kunnen enkel om
wettige reden ontslagen worden.

§ 4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt
de Koning de regels betreffende de werking van de
ombudsdienst.

De toeslag bedoeld in artikel 25, § 3, dekt ook de
werkingskosten van de commissie en van de
ombudsdienst. Het bedrag van de werkingskosten wordt
bij een in ministerraad overlegd besluit vastgelegd, op
basis van een begrotingsvoorstel opgesteld door de
bemiddelaars en na advies van de algemene raad van
de commissie.

Evenzo wordt het bedrag van de toeslag toegepast
krachtens artikel 25, § 3, vastgesteld op basis van een
begrotingsvoorstel opgesteld door de commissie.

20 jours ouvrables pour justifier sa décision.  La déci-
sion motivée est envoyée au plaignant et au service
de médiation.

§ 2. Le service de médiation peut, dans le cadre
d’une plainte dont il est saisi, prendre connaissance,
sans déplacement, des livres, de la correspondance,
des procès-verbaux et généralement de tous les docu-
ments et de toutes les écritures du producteur, distri-
buteur, fournisseur ou intermédiaire ayant trait directe-
ment à l’objet de la plainte.  Il peut requérir des
administrateurs, des agents et des préposés du pro-
ducteur, distributeur ou intermédiaire toutes les expli-
cations ou informations et procéder à toutes les vérifi-
cations qui sont nécessaires pour son examen.
L’information ainsi obtenue est traitée par le service de
médiation comme confidentielle, lorsque la divulgation
pourrait nuire au producteur, distributeur, fournisseur
ou intermédiaire sur un plan général.

Dans les limites de ses attributions, le service de
médiation ne reçoit d’instruction d’aucune autorité.

§ 3. Le service de médiation est composé de deux
membres nommés par le Roi pour un terme
renouvelable de cinq ans.  Ils appartiennent à un rôle
linguistique différent. Le service de médiation agit en
tant que collège. Néanmoins, les médiateurs peuvent
s’accorder des délégations par décision collégiale ap-
prouvée par le ministre.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi
définit les règles d’incompatibilité avec le mandat de
membre du service de médiation, les conditions mini-
males de moralité et de compétence et les règles ap-
plicables en matière de conflit d’intérêt.  Le ministre
arrête les principes de base relatifs à leur rémunéra-
tion.

Les membres du service de médiation ne peuvent
être révoqués que pour juste motif.

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le
Roi fixe les règles relatives au fonctionnement du ser-
vice de médiation.

La surcharge visée à l’article 25, § 3, couvre les
frais de fonctionnement de la commission et du ser-
vice de médiation. Le montant des frais de fonctionne-
ment du service de médiation est fixé par arrêté déli-
béré en conseil des ministres, sur base d’une
proposition de budget établie par les médiateurs et
après avis du conseil général de la commission.

De même, le montant de la surcharge appliquée en
vertu de l’article 25, § 3, est établi sur base d’une pro-
position de budget établie par la commission.
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De bemiddelaars leggen elk jaar het ontwerp van
begroting van de ombudsdienst voor advies voor aan
de algemene raad van de commissie.

Elk jaar brengt de ombudsdienst verslag uit over
zijn activiteiten. Het verslag vermeldt inzonderheid de
verschillende klachten of typen klachten en het gevolg
dat werd gegeven aan die klachten, zonder de aankla-
gers rechtstreeks of onrechtstreeks te identificeren.
Het verslag wordt meegedeeld aan de Wetgevende
Kamers en aan de commissie. Het wordt ter beschik-
king gesteld van het publiek.»

Art. 29

 Artikelen 24, § 3, tweede lid, 4°,  26, § 3, en 37 van
dezelfde wet worden opgeheven.

Art. 30

Deze wet treedt in werking op 1 juli 2003, met uit-
zondering van :

– artikelen 5, 11, 13, 15, 16, 19, 21 en 27, die in
werking treden op de dag van de bekendmaking van
deze wet in het Belgisch Staatsblad ;

– artikel 26, dat in werking treedt op 1 januari 2003 ;

– en artikelen 3 en 18 waarvan de datum van inwer-
kingtreding door de Koning wordt bepaald.

Gegeven te Brussel, 12 december 2002

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De vice-eerste minister en minister van
Mobiliteit en Vervoer,

I.  DURANT

De staatssecretaris voor Energie,

O. DELEUZE

Les médiateurs soumettent chaque année le projet
de budget du service de médiation à l’avis du conseil
général de la commission.

Chaque année, le service de médiation fait rapport
de ses activités. Le rapport fait état notamment des
différentes plaintes ou types de plaintes et de la suite
donnée à ces plaintes, sans identifier directement ou
indirectement les plaignants. Le rapport est communi-
qué au ministre et aux Chambres législatives, ainsi
qu’à la commission. Il est mis à la disposition du pu-
blic. »

Art.  29

 Les articles 24, § 3, deuxième alinéa 2, 4°, 26, § 3,
et 37 de la même loi sont abrogés.

Art.30

La présente loi entre en vigueur le 1er juillet 2003, à
l’exception :

– des articles 5, 11, 13, 15, 16, 19, 21 et 27, qui
entrent en vigueur le jour de leur publication au Moni-
teur belge;

– de l’article 26 qui entre en vigueur le 1er janvier
2003 ;

– et des articles 3 et 18 dont la date d’entrée en
vigueur est fixée par le Roi.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2002

ALBERT

PAR LE ROI :

La vice-première ministre et ministre de la
Mobilité et des Transports,

I.  DURANT

Le secrétaire d’Etat à l’Energie,

O. DELEUZE
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ANNEXEBIJLAGE
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET ONTWERP

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige producten en andere

door middel van leidingen

Artikel 1.

Art. 15/6. § 3. De eindafnemers die zijn aangesloten
op een vervoernet en die een hoeveelheid aardgas ver-
bruiken gelijk aan of hoger dan 25 miljoen m3 per jaar,
per verbruikslocatie, komen in aanmerking zodra zij
dit verbruiksniveau hebben bereikt of het gedurende
het lopende jaar zullen bereiken.

Art. 15/10 §1. Na advies van de commissie en be-
raadslaging in Ministerraad kan de federale minister
bevoegd voor economie,  maximumprijzen vaststellen
voor de levering van aardgas aan eindafnemers en voor
het aandeel van de aardgaslevering aan distributie-
bedrijven bestemd voor de bevoorrading van eind-
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers
zijn.

§ 2. Na advies van de commissie en overleg met de
gewesten kan de federale minister bevoegd voor eco-
nomie, na beraadslaging in Ministerraad, maximum-
prijzen vaststellen per kWh die op het gehele grondge-
bied gelden voor de levering van aardgas aan
residentiële beschermde klanten met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen
omvatten geen enkel forfaitair bedrag of vergoeding.

De aardgasondernemingen verzekeren de bevoor-
rading van beschermde klanten tegen de maximum-
prijzen bepaald krachtens het voorgaande lid en  voe-
ren een afzonderlijke boekhouding voor deze activiteit.

De reële nettokost die voortvloeit uit deze activiteit
wordt gefinancierd door toeslagen op de tarieven be-
doeld in artikel  15/5 of door heffingen op alle of objec-
tief bepaalde categorieën van energieverbruikers of
marktoperatoren. Op voorstel van de commissie stelt
de Koning de regels  vast voor de bepaling van deze
kost en de tussenkomst ten gunste van de betrokken
marktoperatoren voor het ten laste nemen ervan. Zijn

BASISTEKST

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige producten en andere

door middel van leidingen

Artikel 1. 29° «Controlecomité» : het Controlecomité
voor de Elektriciteit en het Gas bedoeld in de artikelen
170 tot 172 van de wet van 8 augustus 1980 betref-
fende de budgettaire voorstellen 1979-1980, gewijzigd
door het koninklijk besluit nr. 147 van 30 december
1982 en de wet van 29 april 1999,

Art. 15/6. § 3. De eindafnemers die zijn aangesloten
op een vervoernet en die een hoeveelheid aardgas ver-
bruiken gelijk aan of hoger dan 25 miljoen m3 per jaar,
per verbruikslocatie, komen in aanmerking zodra zij
het bewijs leveren, volgens de nadere regels bepaald
door de Koning, dat zij dit verbruiksniveau hebben be-
reikt of het gedurende het lopende jaar zullen berei-
ken.

Art. 15/10 § 1. Op aanbeveling van het Controle-
comité stelt de federale minister die bevoegd is voor
economie, maximumprijzen vast, geldig voor het ge-
hele grondgebied, voor de levering van aardgas aan
eindafnemers die geen in aanmerking komende afne-
mers zijn.De bepalingen van de wet van 22 januari 1945
betreffende de economische reglementering en de prij-
zen zijn van toepassing met uitzondering van artikel 2,
§ 4, laatste lid, en § 5.

§ 2. Evenzeer kan de federale minister die bevoegd
is voor economie, op aanbeveling van de Commissie
maximumprijzen vaststellen voor de levering van aard-
gas aan in aanmerking komende eindafnemers. § 1,
tweede lid, is van toepassing.
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TEXTE DE BASE ADAPTE AU PROJET

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative au
transport de produits gazeux et d’autres par

canalisations

Article 1er.

Art. 15/6. § 3. Les clients finals raccordés à un
ré-seau de transport et consommant une quantité de
gaz naturel égale ou supé-rieure à 25 millions de m3

par an, par site de consommation, sont éligibles dès
qu’ils ont atteint ce niveau de consommation ou l’at-
teindront pendant l’année en cours.

Art. 15/10 § 1er. Après avis de la commission et dé-
libération en conseil des ministres, le ministre fédéral
qui a l’économie dans ses attributions peut fixer les
prix maximaux valables pour l’ensemble du territoire,
pour la fourniture de gaz naturel à des clients finals et
pour la part de la fourniture de gaz naturel aux entre-
prises de distribution  destinée à l’approvisionnement
des clients finaux qui n’ont pas la qualité de clients
éligibles.

§ 2. Après avis de la commission et concertation
avec les régions, le ministre fédéral qui a l’économie
dans ses attributions peut, après délibération en con-
seil des ministres, fixer des prix maximaux par kWh,
valables sur l’ensemble du territoire, pour la fourniture
de gaz naturel à des clients protégés résidentiels à
revenus modestes ou à situation précaire.  Ces prix
maximaux ne comprennent aucun montant forfaitaire
ni aucune redevance.

Les entreprises de gaz assurent l’approvisionnement
des clients protégés aux prix maximaux fixés selon
l’alinéa 1er et  tiennent une comptabilité séparée de
cette activité.

Le coût réel net qui résulte de cette activité est fi-
nancé par des surcharges appliquées sur les tarifs vi-
sés à l’article 15/5 ou par des prélèvements sur l’en-
semble, ou des catégories objectivement définies, de
consommateurs d’énergie ou d’opérateurs sur le mar-
ché. Sur proposition de la commission, le Roi arrête
les règles de détermination de ce coût et d’interven-
tion pour sa prise en charge au bénéfice des opéra-
teurs du marché concernés. Son financement est or-

TEXTE DE BASE

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative au
transport de produits gazeux et d’autres par

canalisations

Article 1er. 29° «Comité de Contrôle» : le Comité de
Contrôle de l’Electricité et du Gaz visé aux articles
170 à 172 de la loi du 8 août 1980 relative aux proposi-
tions budgétaires 1979-1980, modifiés par l’arrêté royal
n° 147 du 30 décembre 1982 et la loi du 29 avril 1999,

Art. 15/6. § 3. Les clients finals raccordés à un
ré-seau de transport et consommant une quantité de
gaz naturel égale ou supé-rieure à 25 millions de m3

par an, par site de consommation, sont éligibles dès
qu’ils fournissent la preuve, selon les modalités défi-
nies par le Roi, qu’ils ont atteint ce niveau de consom-
mation ou l’atteindront pendant l’année en cours.

Art. 15/10 § 1er. Sur recommandation du Comité de
Contrôle, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses
attributions fixe des prix maximaux, valables pour l’en-
semble du territoire, pour la fourniture de gaz naturel à
des clients finals n’ayant pas la qualité de client
éligible.Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945
sur la réglementation économique et les prix sont ap-
plicables à l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa,
et § 5.

§ 2. De même, sur recommandation de la Commis-
sion, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses at-
tributions peut fixer des prix maximaux pour la fourni-
ture de gaz naturel à des clients finals éligibles. Le §
1er, deuxième alinéa, est applicable.
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financiering wordt georganiseerd door een fonds onder
beheer van de commissie, volgens de regels bepaald
bij een in ministerraad overlegd besluit.

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld
in het derde lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking
te hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd
binnen de twaalf maanden na de datum van zijn inwer-
kingtreding.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 op de
economische reglementering en de prijzen zijn van toe-
passing, met uitzondering van artikel 2,  § 4, laatste
lid, en § 5, voor de bepaling van de maximumprijzen
bedoeld in paragrafen 1 en 2, eerste lid.

§ 3 4° …

5° het recht van toegang tot energie, goed van eer-
ste levensbehoefte, wordt gewaarborgd daar waar gas-
netten bestaan of op een economisch redelijke wijze
ontwikkeld kunnen worden, in het bijzonder, in het ka-
der van de openstelling van de aardgasmarkt voor con-
currentie, voor de continuïteit van de sociale voorde-
len toepasbaar op bepaalde categorieën residentiële
verbruikers inzake aansluitingen en tarieven;

6° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten
van de voordelen die uit het afschrijvingsbeleid gevoerd
in het gereguleerde systeem zullen voortvloeien;

7° de transparantie in termen van tarieven wordt ge-
waarborgd en de rationele consumptiegedragingen wor-
den bevorderd.

Art. 15/11 § 1er. Bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, na advies van de Commissie, kan de Koning :

1° de houders van een vervoersvergunning open-
bare dienstverplichtingen opleggen inzake investerin-
gen, ten gunste van afnemers die geen in aanmerking
komende afnemers zijn, op basis van een voorafgaande
studie met betrekking tot de capaciteit van het
aardgasvervoersnet en in de mate dat deze investe-
ringen economisch verantwoord zijn;

Elk besluit dat krachtens 3°, b), wordt vastgesteld,
wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien
het niet bij wet is bekrachtigd binnen de twaalf maan-
den na de datum van zijn inwerkingtreding.

In het kader van het, in het eerste lid, bepaalde houdt
de Koning rekening met het investeringsprogramma
omvat in het indicatief plan bedoeld in artikel 15/13, §
2, 3°.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 op de
economische reglementering en de prijzen zijn van toe-
passing, met uitzondering van artikel 2,  §4, laatste lid,
en § 5.

§ 3 4° …

Art. 15/11. Bij een in Ministerraad overlegd besluit,
na advies van de Commissie, kan de Koning:

1° de houders van een vervoersvergunning open-
bare dienstverplichtingen opleggen inzake investerin-
gen, ten gunste van afnemers die geen in aanmerking
komende afnemers zijn, in de mate dat deze investe-
ringen economisch verantwoord zijn;

Elk besluit dat krachtens 3°, b), wordt vastgesteld,
wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien
het niet bij wet is bekrachtigd binnen de zes maanden
na de datum van zijn inwerkingtreding.
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ganisé par un fonds, à gérer par la commission, selon
les modalités fixées par arrêté délibéré en conseil des
ministres.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-
vement visés à l’alinéa 3 est censé ne jamais avoir
produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par une loi
dans les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
réglementation économique et les prix sont applica-
bles, à  l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et
§ 5, pour la fixation des prix maximaux visés aux §§
1er et 2, alinéa 1er.

§ 3 4° …

5° garantir, là où des réseaux de gaz naturel exis-
tent ou peuvent d’une façon économiquement raison-
nable être développés, le droit à l’accès à l’énergie,
bien de première nécessité, en veillant notamment à
assurer, dans le cadre de l’ouverture du marché du
gaz naturel à la concurrence, la continuité des avanta-
ges sociaux applicables à certaines catégories de con-
sommateurs résidentiels en matière de raccordement
et en matière tarifaire ;

6° veiller à ce que les consommateurs finaux béné-
ficient des avantages qui résulteront de la politique
d’amortissement pratiquée dans le système régulé;

7° assurer la transparence des termes tarifaires et
favoriser les comportements de consommation ration-
nels.

Art. 15/11 § 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de la Commission, le Roi peut :

1° imposer aux titulaires d’une autorisation de trans-
port des obligations de service public en matière d’in-
vestissement, en faveur des clients n’ayant pas la qua-
lité de client éligible, sur base d’une étude préalable
des besoins relatifs à la capacité du réseau de trans-
port de gaz naturel et dans la mesure où ces investis-
sements sont économiquement justifiés;

Tout arrêté pris en vertu du 3°, b), est censé ne
jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas été confirmé
par la loi dans les douze mois de sa date d’entrée en
vigueur.

Dans le cadre de ce qui est déterminé à l’alinéa 1er,
le Roi tient compte du programme d’investissements
contenu dans le plan indicatif d’approvisionnement visé
à l’article 15/13, § 2, 3°.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
réglementation économique et les prix sont applica-
bles, à  l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et
§ 5.

§ 3 4° …

Art. 15/11. Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après avis de la Commission, le Roi peut :

1° imposer aux titulaires d’une autorisation de trans-
port des obligations de service public en matière d’in-
vestissement, en faveur des clients n’ayant pas la qua-
lité de client éligible, dans la mesure où ces
investissements sont économiquement justifiés;

Tout arrêté pris en vertu du 3°, b), est censé ne
jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas été confirmé
par la loi dans les six mois de sa date d’entrée en
vigueur.
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§ 2. De houders van een vervoersvergunning ge-
bruiken de capaciteiten van de bestaande opslag-
installaties bij voorrang ten gunste van een distributie-
onderneming of van een niet in aanmerking komende
afnemer.

Art. 15/13 § 1er. De Commissie stelt een indicatief
plan van bevoorrading in aardgas vast in samenwer-
king met de Administratie voor Energie van het fede-
raal Ministerie van Economische Zaken en na raadple-
ging van representatieve organisaties van de
gasondernemingen, het Federaal Planbureau,  de In-
terdepartementale Commissie voor de duurzame ont-
wikkeling en de gewestregeringen. Dit plan is onder-
worpen aan de goedkeuring van de minister.

Art. 15/14, § 2. 3° …

3bis het secretariaat van de  ombudsdienst te ver-
zekeren  overeenkomstig artikel 27;…

8° …

8bis Overeenkomstig artikel 23bis van de wet van
29 april 1999 erop toezien dat de tarieven voor de leve-
ring van aardgas gericht zijn op het algemeen belang
en, in voorkomend geval, de maximumprijzen contro-
leren die toepasselijk zijn op eindafnemers en op
distributiebedrijven die eindafnemers, die geen in aan-
merking komende afnemers zijn, bevoorraden;…..

10°  de afwezigheid van kruissubsidies tussen cate-
gorieën van afnemers die geen in aanmerking komende
afnemers zijn en tussen deze categorieën van afne-
mers en in aanmerking komende afnemers verifiëren;

11° alle andere taken uitvoeren die haar door wetten
en reglementen betreffende de organisatie van de gas-
markt worden toevertrouwd

 § 3. Voor 1 mei van het jaar volgend op het betrok-
ken boekjaar maakt de commissie aan de minister een
verslag over met betrekking tot:

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze
waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht
van activa/passiva;

3° de evolutie van de aardgasmarkt.

De minister maakt dat jaarverslag over  aan de fe-
derale wetgevende kamers en aan de gewestregeringen.

Art. 15/13 § 1er De Commissie stelt een indicatief
plan van bevoorrading in aardgas vast in samenwer-
king met de Administratie voor Energie van het fede-
raal Ministerie van Economische Zaken en na raadple-
ging van representatieve organisaties van de
gasondernemingen, het Federaal Planbureau, het
Controlecomité, de Interdepartementale Commissie
voor de duurzame ontwikkeling en de gewestregeringen.
Dit plan is onderworpen aan de goedkeuring van de
minister..

Art. 15/14, § 2. 3° …

8° …

10° samenwerken met het Controlecomité, overeen-
komstig de nadere regels bepaald door de Koning, ten-
einde het Controlecomité in de mogelijkheid te stellen
om de afwezigheid van kruissubsidies na te gaan tus-
sen categorieën van afnemers;

11° alle andere taken uitvoeren die haar door wetten
en reglementen betreffende de organisatie van de
geliberaliseerde gasmarkt worden toevertrouwd

§ 3. De Commissie legt elk jaar voor 1 april aan de
minister een verslag voor over de uitvoering van haar
taken en de evolutie van de gasmarkt. De minister
maakt dit verslag over aan de federale Wetgevende
Kamers, de gewestregeringen en het Controlecomité.
Hij ziet erop toe dat het verslag op passende wijze
wordt bekendgemaakt.
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§ 2. Les titulaires d’une autorisation de transport uti-
lisent les capacités des installations de stockage par
priorité en faveur d’une entreprise de distribution ou
d’un client n’ayant pas la qualité de client éligible. 

Art. 15/13 § 1er. La Commission établit un plan indi-
catif d’approvisionnement en gaz naturel en collabora-
tion avec l’Administration de l’Energie du Ministère fé-
déral des Affaires économiques et après consultation
des organisations représentatives des entreprises de
gaz, du Bureau fédéral du Plan, de la Commission in-
terdépartementale du développement durable et des
gouvernements de région.

Art. 15/14, § 2. 3° …

3bis assure le secrétariat du service de médiation
conformément à l’article 27. ;…

8° …

 8bis conformément à l’article 23bis de la loi du 29
avril 1999, veille à ce que les tarifications  pour la four-
niture de gaz naturel soient orientées dans le sens de
l’intérêt général et, le cas échéant, contrôle les prix
maximaux applicables à des clients finals et aux en-
treprises de distribution  approvisionnant des clients
finaux qui n’ont pas la qualité de client éligible; …..

10° vérifie l’absence de subsides croisés entre ca-
tégories de clients qui n’ont pas la qualité de client
éligible et entre ces catégories de clients et les  clients
éligibles; 

11° exécute toutes les autres missions lui confiées
par des lois et règlements en matière d’organisation
du marché du gaz naturel.

 § 3. Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice
concerné, la commission transmet au ministre un rap-
port portant sur :

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur
mode de couverture, y compris une situation actif/pas-
sif;

3° l’évolution du marché du gaz naturel.

Le ministre communique ce rapport annuel aux
chambres législatives fédérales et aux gouvernements

Art. 15/13 § 1er La Commission établit un plan indi-
catif d’approvisionnement en gaz naturel en collabora-
tion avec l’Administration de l’Energie du Ministère fé-
déral des Affaires économiques et après consultation
des organisations représentatives des entreprises de
gaz, du Bureau fédéral du Plan, du Comité de Con-
trôle, de la Commission interdépartementale du déve-
loppement durable et des gouvernements de région.

Art. 15/14, § 2. 3° …

8° …

10° coopère avec le Comité de Contrôle, selon les
modalités définies par le Roi, en vue de permettre au
Comité de Contrôle de vérifier l’absence de subsides
croisés entre catégories de clients;

11° exécute toutes les autres missions lui confiées
par des lois et règlements en matière d’organisation
du marché libéralisé du gaz naturel.

§ 3. La Commission soumet chaque année avant le
1er avril au ministre un rapport sur l’exécution de ses
missions et l’évolution du marché du gaz. Le ministre
communique ce rapport aux Chambres législatives fé-
dérales, aux gouvernements de région et au Comité de
Contrôle. Il veille à une publication adéquate du rap-
port.
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Hij zorgt voor een passende bekendmaking van het
verslag.

Art. 15/15 § 4…….Elk besluit dat wordt vastgesteld
krachtens het eerste lid of artikel 25, § 3, eerste lid,
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisa-
tie van de elektriciteitsmarkt, wordt geacht nooit uit-
werking te hebben gehad indien het niet bij wet is be-
krachtigd binnen de twaalf maanden na de datum van
zijn inwerkingtreding.

Art. 15/16 ….

Art. 15/16 bis. Op de ombudsdienst die is opgericht
bij artikel 27 van de wet van 29 april 1999 kan een
beroep worden gedaan voor geschillen tussen eind-
afnemers en leverings- of distributieondernemingen.

WIJZIGING IN DE WET VAN 8 AUGUSTUS BE-
TREFFENDE DE BUDGETTAIRE VOORSTELLEN

1979-1980

Art. 15/15 § 4. ….Elk besluit dat wordt vastgesteld
krachtens het eerste lid of artikel 25, § 3, eerste lid,
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisa-
tie van de elektriciteitsmarkt, wordt geacht nooit uit-
werking te hebben gehad indien het niet bij wet is be-
krachtigd binnen de zes maanden na de datum van
zijn inwerkingtreding.

Art. 15/16 …

WIJZIGING IN DE WET VAN 8 AUGUSTUS BE-
TREFFENDE DE BUDGETTAIRE VOORSTELLEN

1979-1980

Artikel 170. §  1. De partijen betrokken bij de Over-
eenkomst van de Elektriciteit en het Gas van 12 mei
1964 worden verzocht onverwijld, onder toezicht van
de Regering, onderhandelingen aan te knopen met het
oog op het omvormen van het Controlecomité voor de
Elektriciteit en het Gas, opgericht door de genoemde
Overeenkomst, tot een autonome instelling van open-
baar nut die erover moet waken dat de technische,
economische en tarifaire toestand van de gas- en
elektriciteitssector alsook de evolutie ervan, beant-
woordt aan het algemeen belang en past in het globaal
energiebeleid.

§ 2. In dit kader heeft deze instelling, hierna het Co-
mité genoemd, als opdracht aanbevelingen te doen en/
of adviezen uit te brengen in het raam van de toepas-
sing van het elektriciteits- en gasbeleid, evenals aan-
gaande het beheer van de betrokken sectoren, en ad-
viezen uit te brengen betreffende aanverwante
aangelegenheden.Inzake beheer van de sectoren heeft
het Comité bevoegdheid onder meer op volgende vlak-
ken:

-de bestemming van de ontvangsten;
-de tarifering;
-de investeringsprogramma’s voorgesteld door de be-

trokken vennootschappen en hun financieringswijze en
inzonderheid het nationaal programma ter uitrusting van
de middelen voor de produktie en het groot vervoer
van elektrische energie;

- de technische samenwerking en normalisering.

Het nationaal programma ter uitrusting van de mid-
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de région.  Il veille à une publication appropriée du rap-
port. 

Art. 15/15 § 4…….Tout arrêté pris en vertu du pre-
mier alinéa ou de l’article 25, § 3, premier alinéa, de la
loi du 29 avril 1999, relative à l’organisation du marché
de l’électricité est censé ne jamais avoir produit ses
effets s’il n’a pas été confirmé par la loi dans les douze
mois de sa date d’entrée en vigueur.

Art. 15/16 ….

Art. 15/16 bis. Le service de médiation créé à l’arti-
cle 27 de la loi du 29 avril 1999 peut être sollicité pour
les différends entre les clients finals et les entreprises
de fourniture ou de distribution. 

MODIFICATION DE LA LOI DU 8 AOÛT 1980 RELA-
TIVE AUX PROPOSITIONS BUDGÉTAIRES 1979-

1980

Art. 15/15 § 4. ….Tout arrêté pris en vertu du pre-
mier alinéa ou de l’article 25, § 3, premier alinéa, de la
loi du 29 avril 1999, relative à l’organisation du marché
de l’électricité est censé ne jamais avoir produit ses
effets s’il n’a pas été confirmé par la loi dans les six
mois de sa date d’entrée en vigueur.

Art. 15/16 …

MODIFICATION DE LA LOI DU 8 AOÛT 1980 RELA-
TIVE AUX PROPOSITIONS BUDGÉTAIRES 1979-

1980

Article 170. §  1er Les parties à la Convention sur
l’Electricité et le Gaz du 12 mai 1964 sont invitées à
entamer sans délai, sous l’égide du Gouvernement,
des négociations en vue de transformer le Comité de
Contrôle de l’Electricité et du Gaz, créé par la conven-
tion précitée en un établissement d’utilité publique auto-
nome chargé de veiller à ce que la situation technique,
économique et tarifaire du secteur gaz « et électricité »
ainsi que l’évolution de celle-ci soient orientées dans
le sens de l’intérêt général et s’intègrent dans la politi-
que énergétique globale.

§ 2. Dans ce cadre, cette institution, dénommée ci-
après le Comité, a pour mission de formuler des re-
commandations et/ou avis dans le cadre de l’applica-
tion de la politique en matière d’électricité et de gaz
ainsi que sur la gestion des secteurs concernés et de
donner des avis concernant des problèmes connexes.En
matière de gestion des secteurs, il exerce sa compé-
tence, notamment dans les domaines suivants:

-L’affectation de la recette;
-La tarification;
Les programmes d’investissement présentés par les

sociétés concernées et leur mode de financement et
notamment le programme national d’équipement en
moyens de production et de grand transport d’énergie
électrique;

-La coopération et la normalisation techniques.

Le programme national d’équipement en moyens de



56 2208/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

delen voor de produktie en het groot vervoer van elek-
trische energie waarover de Minister die voor Energie
bevoegd is, zich moet uitspreken, is het voorwerp van
een aanlbeveling van het Comité of van een advies.
Het Comité doet aanbevelingen binnen een termijn van
dertig dagen na elke vraag behorende tot één der hier-
boven vermelde gebieden.

Artikel 171. § 1. De partijen betrokken bij de onder-
handelingen voorzien in § 1, zullen binnen de drie maand
vanaf de inwerkingtreding van dit besluit, een nieuwe
Overeenkomst die de statuten van dit Comité omvat,
voor goedkeuring voorleggen aan de Minister die voor
Energie bevoegd is.

§ 2. De Minister die voor Energie bevoegd is, keurt
de nieuwe overeenkomst goed na advies van het Mi-
nisterieel Comité voor Economische en Sociale
Coordinatie, binnen de termijn van één maand vanaf
de ontvangst van de Overeenkomst.

§ 3. Bij ontstentenis van een nieuwe overeenkomst
of in geval van niet goedkeuring van deze overeen-
komst door de Regering, kan de Koning, op voordracht
van de Minister die voor Energie bevoegd is, alle nut-
tige maatregelen treffen met het oog op de oprichting
en de werking van het Comité.

Artikel 172. § 1. De opdrachten, samenstelling, be-
voegdheden en werking van het Comité zullen duide-
lijk worden omlijnd in de statuten van het Comité. Ze
zullen het Comité de voor zijn opdracht ruimst moge-
lijke autonomie voorbehouden. Ze zullen de modalitei-
ten vaststellen op grond waarvan de Minister die voor
Energie bevoegd is, een initiatief- en verhaalrecht heeft
in de aangelegenheden die va11en onder zijn ministe-
riële bevoegdheden.

Ze zullen de modaliteiten bepalen volgens dewelke
de benoemingen van het kaderpersoneel van het Se-
cretariaat voor goedkeuring zullen worden voorgelegd
aan de Minister die voor Energie bevoegd is. Ze zullen
voorzien in het betrekken van de Regering bij de werk-
zaamheden en het beheer van het Comité door de aan-
wezigheid van een Regeringsafvaardiging waarvan de
woordvoerder zal worden aangesteld door de Minister
die voor Energie bevoegd is. Ze zullen voorzien in de
vertegenrwoordiging van de Geweste lijke Executie-
ven in het Comité en zullen de modaliteiten vastste1len
op grond waarvan deze een initiatiefrecht zullen uitoe-
fenen in de aangelegenheden bedoeld in artilkel 6, § 1,
VII,. a en b, van de wet 8 augustus 1980.

§ 2. Met het oog op de uitoefening van zijn opdracht
verkrijgt het Comité van de betrokken sectoren alle
inlichtingen of verslagen over de aangelegenheden
waarvoor het bevoegd is. De werkingskosten van het
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production et de grand transport d’énergie électrique,
au sujet duquel le Ministre qui a l’Energie dans ses
attributions doit se prononcer, fait l’objet d’une recom-
mandation du Comité ou d’un avis.Le Comité formule
ses recommandations dans un délai de trente jours
après avoir été saisi d’une question relevant des do-
maines précités.

Article 171. § 1er. Les parties à la négociation pré-
vue au § 1er soumettront  dans les trois mois à dater de
l’entrée en vigueur du présent arrêté, à l’approbation
du Ministre qui a l’Energie dans ses attributions, une
nouvelle convention comprenant les statuts de ce Co-
mité.

§ 2. Le Ministre qui a l’Energie dans ses attributions
approuve la nouvelle convention après avis du Comité
ministériel de coordination économique et sociale, dans
les délais d’un mois à dater de la réception de la con-
vention.

§ 3. En l’absence de convention nouvelle, ou en cas
de non approbation de cette convention par le Gouver-
nement, le Roi peut, sur proposition du Ministre qui a
l’Energie dans ses attributions, prendre toutes mesu-
res utiles en vue de créer et faire fonctionner le Co-
mité.

Article 172. § 1er Les statuts de ce Comité précise-
ront ses missions, sa composition, ses pouvoirs et
son fonctionnement.Ils réserveront au Comité l’auto-
nomie la plus large dans l’intérêt de sa mission.Ils fixe-
ront les modalités par lesquelles le Ministre qui a l’Ener-
gie dans ses attributions exercera un droit d’initiative
et un droit de recours dans les matières relevant de
ses attributions ministérielles.

Ils définiront les modalités selon lesquelles les no-
minations du personnel de cadre du secrétariat seront
soumises à l’approbation du Ministre ayant l’Energie
dans ses attributions.Ils prévoiront l’association du
Gouvernement aux travaux et à la gestion du Comité
par la présence d’une délégation gouvernementale dont
le porte-parole sera désigné par le Ministre qui a l’Ener-
gie dans ses attributions.Ils prévoiront la représenta-
tion des Exécutifs régionaux dans le Comité et fixeront
les modalités par lesquelles ceux-ci exerceront un droit
d’initiative dans les matières visées à l’article 6, § 1er,
VII, a et b, de la loi du 8 août 1980.

§ 2. En vue de l’exercice de sa mission, le Comité
obtient des secteurs en cause tous renseignements
ou rappor ts sur les matières relevant de sa
compétence.Les frais de fonctionnement du Comité et
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WIJZIGING IN DE WET VAN 29 APRIL 1999 BE-
TREFFENDE DE ORGANISATIE VAN DE

ELEKTRICITEITSMARKT

Art. 2. …4°bis «groenestroomcertificaat» : een im-
materieel goed dat aantoont dat een producent een aan-
gegeven hoeveelheid  stroom geproduceerd met aan-
wending van hernieuwbare energiebronnen heeft
opgewekt binnen een bepaalde tijdsduur;…

15°bis. «leverancier» : elke rechtspersoon of natuur-
lijke persoon die elektriciteit levert aan één of meer-
dere eindafnemers; de leverancier produceert of koopt
de, aan de eindafnemers verkochte, elektriciteit;

15°ter. «elektriciteitsbedrijf» : elke natuurlijke of
rechtspersoon die elektriciteit produceert, vervoert,
verdeelt, levert of aankoopt of meerdere van deze werk-
zaamheden uitoefent, behalve eindafnemers. 

Art. 3 § 1er. De commissie stelt een indicatief pro-
gramma van de productiemiddelen voor elektriciteit vast
in samenwerking met de Administratie voor Energie
van het federaal Ministerie van Economische Zaken
en na raadpleging van de netbeheerder, het federaal
Planbureau, de Interdepartementale commissie voor
de duurzame ontwikkeling en de gewestregeringen. Het
indicatief programma is onderworpen aan de goedkeu-
ring van de minister.

Art. 7.  …..1° 1° maatregelen van marktorganisatie
vaststellen, waaronder de instelling van een systeem
voor de toekenning van groenestroomcertificaten voor
elektriciteit geproduceerd  overeenkomstig artikel 6 en
de verplichting van de netbeheerder om groenestroom-
certificaten afgeleverd door de federale en geweste-
lijke overheden aan te kopen tegen een minimumprijs
en te verkopen, voor een verzekerde afzet op de markt,
tegen een minimumprijs, van een minimumvolume elek-
triciteit geproduceerd met aanwending van hernieuw-
bare energiebronnen;

…
Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld

Comité en van zijn diensten komen  ten laste ‘van de
ondernemingen die aan de controle van het Comité
onderworpen zijn.

WIJZIGING IN DE WET VAN 29 APRIL 1999 BE-
TREFFENDE DE ORGANISATIE VAN DE

ELEKTRICITEITSMARKT

Art. 2. …

27° «controlecomité» : het controlecomité voor de
elektriciteit en het gas bedoeld in de artikelen 170 tot
172 van de wet van 8 augustus 1980 betreffende de
budgettaire voorstellen 1979-1980, gewijzigd door het
koninklijk besluit nr. 147 van 30 december 1982.

Art. 3 § 1er. De commissie stelt een indicatief pro-
gramma van de productiemiddelen voor elektriciteit vast
in samenwerking met de Administratie voor Energie
van het federaal Ministerie van Economische Zaken
en na raadpleging van de netbeheerder, het federaal
Planbureau, het controlecomité, de Interdepartemen-
tale commissie voor de duurzame ontwikkeling en de
gewestregeringen. Het indicatief programma is onder-
worpen aan de goedkeuring van de minister.

Art. 7. ….1° maatregelen van marktorganisatie vast-
stellen voor een verzekerde afzet op de markt, tegen
een minimumprijs, van een minimumvolume elektrici-
teit geproduceerd met aanwending van hernieuwbare
energiebronnen;

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld
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MODIFICATION DE LA LOI DU 29 AVRIL 1999
RELATIVE À L’ORGANISATION DU MARCHÉ DE

L’ÉLECTRICITÉ

Art. 2. …4°bis « certificat vert » : bien immatériel
cessible attestant qu’un producteur a produit une quan-
tité déterminée d’électricité produite à partir de sour-
ces d’énergie renouvelables, au cours d’un intervalle
de temps déterminé;…

15°bis. «fournisseur» : toute personne physique ou
morale qui vend de l’électricité à  un client final ; le
fournisseur produit ou achète l’électricité vendue aux
clients finals;

15°ter. « entreprise d’électricité » : toute personne
physique ou morale qui effectue la production, le trans-
port, la distribution, la fourniture ou l’achat d’électricité
ou plusieurs de ces activités, à l’exclusion des clients
finals. 

Art. 3 § 1er. La commission établit un programme
indicatif des moyens de production d’électricité en col-
laboration avec l’Administration de l’Energie du Minis-
tère fédéral des Affaires économiques et après con-
sultation du gestionnaire du réseau, du Bureau fédéral
du Plan, de la commission interdépartementale du dé-
veloppement durable et des gouvernements de région.
Le programme indicatif est soumis à l’approbation du
ministre.

Art. 7.  …..1° prendre des mesures d’organisation
du marche, dont la mise en place d’un système d’oc-
troi de certificats verts pour l’électricité produite con-
formément à l’article 6 ainsi que l’obligation de rachat
à un prix minimal et de revente par le gestionnaire du
réseau de certificats verts octroyés par les autorités
fédérale ou régionales, en vue d’assurer l’écoulement
sur le marché, à un prix minimal, d’un volume minimal
d’électricité produite à partir de sources d’énergie
renouvelables;

…

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-

de ses services sont pris en charge par les entrepri-
ses soumises à son contrôle.

MODIFICATION DE LA LOI DU 29 AVRIL 1999
RELATIVE À L’ORGANISATION DU MARCHÉ DE

L’ÉLECTRICITÉ

Art. 2. …

27° «comité de contrôle» : le comité de contrôle de
l’électricité et du gaz visé aux articles 170 à 172 de la
loi du 8 août 1980 relative aux propositions budgétai-
res 1979-1980, modifiés par l’arrêté royal n° 147 du 30
décembre 1982.

Art. 3 § 1er. La commission établit un programme
indicatif des moyens de production d’électricité en col-
laboration avec l’Administration de l’Energie du Minis-
tère fédéral des Affaires économiques et après con-
sultation du gestionnaire du réseau, du Bureau fédéral
du Plan, du comité de contrôle, de la commission in-
terdépartementale du développement durable et des
gouvernements de région. Le programme indicatif est
soumis à l’approbation du ministre.

Art. 7. ….1° prendre des mesures d’organisation du
marche en vue d’assurer l’écoulement sur le marché,
à un prix minimal, d’un volume minimal d’électricité
produite à partir de sources d’énergie renouvelables;

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-
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in het tweede lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking
te hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd
binnen de twaalf maanden na de datum van zijn inwer-
kingtreding.

Art. 8.  § 1. Het beheer van het transmissienet wordt
waargenomen door één enkele beheerder, aangewe-
zen overeenkomstig artikel 10.

§ 2. De netbeheerder mag overeenkomstig zijn maat-
schappelijk doel en met inachtname van de wet, een
handelsactiviteit uitoefenen die meer bepaald beoogt
een deelneming te bezitten in bestaande of toekom-
stige, publieke of private instellingen, vennootschap-
pen of verenigingen.De ontwikkeling van deze activi-
teiten is echter onderworpen aan de volgende
voorwaarden:

1° activiteiten buiten het beheer van elektriciteits-
nettenkunnen enkel op Belgisch grondgebied ontwik-
keld worden;

2° activiteiten binnen het beheer van elektriciteits-
netten maar buiten het Belgische grondgebied kunnen
ontwikkeld worden indien zij geen negatieve invloed
hebben op de taken die bij wet toevertrouwd worden
aan de netbeheerder. De afwezigheid van een nega-
tieve invloed wordt gecontroleerd door de commissie.

De activiteiten beoogd in het eerste lid worden on-
dergebracht in een afzonderlijke boekhouding overeen-
komstig artikel 22.

Art. 9. § 2. …1° de regels betreffende de samenstel-
ling en de werking van de bestuursorganen van de net-
beheerder die beogen te vermijden dat producenten,
distributeurs, leveranciers, tussenpersonen of net-
eigenaars, alleen of in onderling overleg, een aanzien-
lijke invloed kunnen uitoefenen op het beheer van het
transmissienet;

Art. 11. 6°…7° de bepalingen op het gebied van in-
formatie of van voorafgaande goedkeuring door de com-
missie van operationele regels, algemene voorwaar-
den, type-overeenkomsten, formulieren of procedures
toepasbaar op de netbeheerder en, in voorkomend ge-
val, op de gebruikers. 

Art. 13. § 1. De netbeheerder stelt een plan voor de
ontwikkeling van het transmissienet op in overleg met
de commissie en na raadpleging van het federaal Plan-
bureau en, in voorkomend geval, de neteigenaars. Het
ontwikkelingsplan is onderworpen aan de goedkeuring
van de minister.

Art. 16. § 2. De eindafnemers die meer dan 100
gigawattuur per jaar verbruiken (op basis van het ver-

in het tweede lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking
te hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd
binnen de zes maanden na de datum van zijn inwer-
kingtreding.

Art. 8. Het beheer van het transmissienet wordt waar-
genomen door één enkele beheerder, aangewezen over-
eenkomstig artikel 10.

Art. 9. § 2. …1° de regels betreffende de samenstel-
ling en de werking van de bestuursorganen van de net-
beheerder die beogen te vermijden dat producenten,
distributeurs, tussenpersonen of neteigenaars, alleen
of in onderling overleg, een aanzienlijke invloed kun-
nen uitoefenen op het beheer van het transmissienet;

Art. 11.6° …

Art. 13. § 1. De netbeheerder stelt een plan voor de
ontwikkeling van het transmissienet op in overleg met
de commissie en na raadpleging van het federaal Plan-
bureau, het controlecomité en, in voorkomend geval,
de neteigenaars. Het ontwikkelingsplan is onderwor-
pen aan de goedkeuring van de minister.

Art. 16. § 2. De eindafnemers die meer dan 100
gigawattuur per jaar verbruiken (op basis van het ver-
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vement visés au deuxième alinéa est censé ne jamais
avoir produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par la loi
dans les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

Art. 8.  § 1er  La gestion du réseau de transport est
assurée par un gestionnaire unique, désigné confor-
mément à l’article 10.

§ 2. Le gestionnaire du réseau peut exercer une ac-
tivité commerciale, conformément à son objet social et
dans le respect de la loi, au travers notamment de
prises de participation dans des organismes, sociétés
ou associations publics ou privés, existants ou à créer.
Le développement de ces activités est cependant sou-
mis aux conditions suivantes:

1° des activités hors de la gestion des réseaux élec-
triques ne peuvent être exercées que sur le territoire
belge;

2° des activités dans le secteur de la gestion des
réseaux électriques hors du territoire belge peuvent
être développées moyennant l’absence d’influence né-
gative de ces activités sur les tâches confiées par la
loi au gestionnaire du réseau. Cette absence d’influence
négative est contrôlée par la commission.

Les activités visées à l’alinéa 1er font l’objet d’une
comptabilisation séparée conformément à l’article 22.

Art. 9. § 2. …1° les règles relatives à la composition
et au fonctionnement des organes de gestion du ges-
tionnaire du réseau visant à éviter que des produc-
teurs, distributeurs, intermédiaires, fournisseurs ou
propriétaires du réseau ne puissent exercer, seuls ou
de concert, une influence notable sur la gestion du ré-
seau de transport;

Art. 11. 6°…7° les dispositions en matière d’infor-
mation ou d’approbation préalable par la commission
de  règles opérationnelles, conditions générales, con-
trats-types, formulaires ou procédures applicables au
gestionnaire du réseau et, le cas échéant, aux utilisa-
teurs. 

Art. 13. § 1er. Le gestionnaire du réseau établit un
plan de développement du réseau de transport en con-
certation avec la commission et après consultation du
Bureau fédéral du Plan et, le cas échéant, des proprié-
taires du réseau.

Art. 16. § 2. Les clients finals consommant plus de

vement visés au deuxième alinéa est censé ne jamais
avoir produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par la loi
dans les six mois de sa date d’entrée en vigueur.

Art. 8. La gestion du réseau de transport est assu-
rée par un gestionnaire unique, désigné conformément
à l’article 10.

Art. 9. § 2. …1° les règles relatives à la composition
et au fonctionnement des organes de gestion du ges-
tionnaire du réseau visant à éviter que des produc-
teurs, distributeurs, intermédiaires ou propriétaires du
réseau ne puissent exercer, seuls ou de concert, une
influence notable sur la gestion du réseau de trans-
port;

Art. 11.6° …

Art. 13. § 1er. Le gestionnaire du réseau établit un
plan de développement du réseau de transport en con-
certation avec la commission et après consultation du
Bureau fédéral du Plan, du comité de contrôle et, le
cas échéant, des propriétaires du réseau.

Art. 16. § 2. Les clients finals consommant plus de
100 gigawattheures par an (par site de consommation
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bruik op de locatie en met inbegrip van zelfopwekking),
komen in aanmerking, dat zij dit verbruiksniveau heb-
ben bereikt of het gedurende het lopende jaar zullen
bereiken.

Art. 18. Onverminderd de toepassing van de wet
van 6 april 1995 inzake de secundaire markten, het
statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, kan de Koning:

1° na advies van de commissie, de leveringen van
elektriciteit in België langs het transmissienet door tus-
senpersonen en leveranciers aan een procedure van
vergunning of voorafgaande melding onderwerpen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing
zijn op de tussenpersonen en leveranciers ;

3° op gezamenlijk voorstel  van de minister en de
minister van financiën na advies van de commissie en
de commissie voor het bank- en financiewezen en na
beraadslaging in Ministerraad, de regels vaststellen
betreffende de oprichting van, de toegang tot en de
functionering van markten voor de uitwisseling van
energieblokken.

…
De regels en gedragsregels vastgesteld krachtens

het eerste lid beogen inzonderheid:
1° gedragingen te vermijden die de elektriciteitsmarkt

kunnen destabiliseren;
2° de transparantie van de transactie- en leverings-

voorwaarden te waarborgen.

Art. 20. § 1. Na advies van de commissie en be-
raadslaging in Ministerraad kan de federale minister
bevoegd voor economie  de maximumprijzen vaststel-
len voor de levering van elektriciteit aan eindafnemers
en voor het aandeel van de elektriciteitslevering aan
distributeurs bestemd voor de bevoorrading van eind-
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers
zijn.

§ 2. Na advies van de commissie en overleg met de
gewesten kan de federale minister bevoegd voor eco-
nomie, na beraadslaging in Ministerraad, maximum-
prijzen vaststellen per kWh geldig voor het gehele
grondgebied, voor de levering van elektriciteit aan
residentiële beschermde klanten met een laag inko-
men of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen
omvatten geen enkel forfaitair bedrag en geen enkele
vergoeding.

bruik op de locatie en met inbegrip van zelfopwekking),
komen in aanmerking zodra zij het bewijs leveren, vol-
gens de nadere regels bepaald door de Koning, dat zij
dit verbruiksniveau hebben bereikt of het gedurende
het lopende jaar zullen bereiken.

Art. 18. Na advies van de commissie kan de Koning
de leveringen van elektriciteit in België door tussen-
personen aan een procedure van vergunning of voor-
afgaande melding onderwerpen, en gedragsregels vast-
stellen die van toepassing zijn op de tussenpersonen.

…
Gedragsregels vastgesteld krachtens het eerste lid

beogen inzonderheid:1° gedragingen te vermijden die
de elektriciteitsmarkt kunnen destabiliseren;2° de
transparantie van de leveringsvoorwaarden te waar-
borgen.

Art. 20. § 1. Op aanbeveling van het controlecomité
stelt de federale minister die bevoegd is voor econo-
mie, maximumprijzen vast, geldig voor het gehele
grondgebied, voor de levering van elektriciteit aan eind-
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers
zijn.De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 be-
treffende de economische reglementering en de prij-
zen zijn van toepassing met uitzondering van artikel 2,
§ 4, laatste lid, en § 5.

§ 2. Evenzeer kan de federale minister die bevoegd
is voor economie, op aanbeveling van de commissie
maximumprijzen vaststellen voor de levering van elek-
triciteit aan in aanmerking komende eindafnemers. §
1, tweede lid, is van toepassing.
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100 gigawattheures par an (par site de consommation
et autoproduction comprise) sont éligibles dès qu’ils
ont atteint ce niveau de consommation ou l’atteindront
pendant l’année en cours.

Art. 18. Sans préjudice de l’application de la loi du 6
avril 1995  relative aux marchés secondaires, au sta-
tut des entreprises d’investissement et à leur contrôle,
aux intermédiaires et conseillers en placements,  après
avis de la commission, le Roi peut:

1° soumettre les fournitures d’électricité en Belgi-
que au moyen de réseau de transport par des intermé-
diaires et fournisseurs à une procédure d’autorisation
ou de déclaration préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux
intermédiaires et fournisseurs;

3° déterminer, sur proposition conjointe du ministre
et du ministre des finances, après avis de la commis-
sion et de la commission bancaire et financière et déli-
bération en Conseil des ministres, les règles relatives
à l’établissement, à l’accès et au fonctionnement de
marchés d’échange de blocs d’énergie. 

….
Les règles et les règles de conduite arrêtées en vertu

du premier alinéa visent notamment à:
1° éviter des comportements susceptibles de dés-

tabiliser le marché de l’électricité;
2° assurer la transparence des conditions de tran-

saction et de fourniture.

Art. 20. §1er. Après avis de la commission et délibé-
ration en conseil des ministres, le ministre fédéral qui
a l’économie dans ses attributions peut fixer des prix
maximaux pour la fourniture d’électricité à des clients
finals et pour la part de la fourniture d’électricité aux
distributeurs destinée à approvisionner des clients fi-
nals n’ayant pas la qualité de client éligible.

§ 2. Après avis de la commission et concertation
avec les régions, le ministre fédéral qui a l’économie
dans ses attributions peut,  après délibération en con-
seil des ministres, fixer des prix maximaux par kWh,
sur l’ensemble du territoire, pour la fourniture d’électri-
cité à des clients protégés résidentiels à revenus mo-
destes ou à situation précaire. Ces prix maximaux ne
comprennent aucun  montant forfaitaire ni aucune re-
devance.

et autoproduction comprise) sont éligibles dès qu’ils
fournissent la preuve, selon les modalités définies par
le Roi, qu’ils ont atteint ce niveau de consommation ou
l’atteindront pendant l’année en cours.

Art. 18. Après avis de la commission, le Roi peut
soumettre les fournitures d’électricité en Belgique par
des intermédiaires à une procédure d’autorisation ou
de déclaration préalable, et arrêter des règles de con-
duite applicables aux intermédiaires.

…
Les règles de conduite arrêtées en vertu du premier

alinéa visent notamment à :1° éviter des comporte-
ments susceptibles de déstabiliser le marché de l’élec-
tricité;2° assurer la transparence des conditions de four-
niture.

Art. 20. § 1er. Sur recommandation du comité de con-
trôle, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses at-
tributions fixe des prix maximaux, valables pour l’en-
semble du territoire, pour la fourniture d’électricité à
des clients finals n’ayant pas la qualité de client éligi-
ble. Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
réglementation économique et les prix sont applica-
bles à l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et
5.

§ 2. De même, sur recommandation de la commis-
sion, le ministre fédéral qui a l’économie dans ses at-
tributions peut fixer des prix maximaux pour la fourni-
ture d’électricité à des clients finals éligibles. Le § 1er,
deuxième alinéa, est applicable.
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De elektriciteitsbedrijven verzekeren de bevoorra-
ding van beschermde klanten tegen de maximumprijzen
bepaald krachtens het voorgaande lid en voeren een
afzonderlijke boekhouding voor deze activiteit.

De reële nettokost die voortvloeit uit deze activiteit
wordt, voor zover deze kost een onbillijke last zou
vertegenwoordigen voor de onderneming die tot deze
verplichting gehouden is, gefinancierd door toeslagen
op de tarieven bedoeld in artikel  12 of door heffingen
op alle of objectief bepaalde categorieën van energie-
verbruikers of marktoperatoren. Op voorstel van de
commissie stelt de Koning vast de regels  voor de be-
paling van deze kost en de tussenkomst ten gunste
van de betrokken marktoperatoren voor het ten laste
nemen ervan. Zijn financiering wordt georganiseerd
door een fonds onder beheer van de commissie, vol-
gens de regels bepaald bij een in ministerrad overlegd
besluit.

Elk besluit dat krachtens 3°, b), wordt vastgesteld,
wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien
het niet bij wet is bekrachtigd binnen de twaalf maan-
den na de datum van zijn inwerkingtreding.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 be-
treffende de economische reglementering en de prij-
zen zijn van toepassing met uitzondering van artikel 2,
§ 4, laatste lid, en § 5,voor de bepaling van de
maximumprijzen bedoeld in paragrafen 1 en 2, eerste
lid.

§ 3 3°……

4° het recht van toegang tot energie, goed van eer-
ste levensbehoefte, wordt gewaarborgd, in het bijzon-
der met zorg, in het kader van de openstelling van de
elektriciteitsmarkt voor concurrentie, voor de continuï-
teit van de sociale voordelen toepasbaar op bepaalde
categorieën residentiële verbruikers inzake aansluitin-
gen en tarieven;

5° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten
van de voordelen die uit het afschrijvingsbeleid gevoerd
in het gereguleerde systeem zullen voortvloeien;

6° de transparantie in termen van tarieven wordt ge-
waarborgd en de rationele consumptiegedragingen wor-
den bevorderd.

§ 4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na over-
leg met de gewestregeringen, kan de Koning de minis-
ter machtigen om, na advies of op aanbeveling van de
commissie, minimumprijzen vast te stellen voor de
aankoop van elektriciteit geproduceerd door middel van

Elk besluit dat krachtens 3°, b), wordt vastgesteld,
wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien
het niet bij wet is bekrachtigd binnen de zes maanden
na de datum van zijn inwerkingtreding.

De bepalingen van de wet van 22 januari 1945 be-
treffende de economische reglementering en de prij-
zen zijn van toepassing met uitzondering van artikel 2,
§ 4, laatste lid, en § 5.

§ 3. 3°…..

§ 4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na over-
leg met de gewestregeringen, kan de Koning de minis-
ter machtigen om, op aanbeveling van het controle-
comité, minimumprijzen vast te stellen voor de aankoop
van elektriciteit geproduceerd door middel van warmte-
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Les entreprises d’électricité assurent  l’approvision-
nement des clients protégés aux prix maximaux fixés
selon l’ alinéa 1er et tiennent une comptabilité séparée
de cette activité.

Le coût réel net qui résulte de cette activité est fi-
nancé par des surcharges appliquées sur les tarifs vi-
sés à l’article 12 ou par des prélèvements sur l’en-
semble, ou des catégories objectivement définies, de
consommateurs d’énergie ou d’opérateurs sur le mar-
ché. Sur proposition de la commission, le Roi arrête
les règles de détermination de ce coût et d’interven-
tion pour sa prise en charge au bénéfice des opéra-
teurs du marché concernés. Son financement est or-
ganisé par un fonds, à gérer par la commission, selon
les modalités fixées par arrêté délibéré en conseil des
ministres.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-
vement visés à l’alinéa 3 est censé ne jamais avoir
produit d’effets s’il n’a pas été confirmé par une loi
dans les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
réglementation économique et les prix sont applica-
bles, à l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et
§ 5, pour la fixation des prix maximaux visés aux §§
1er et 2, alinéa 1er.

§ 3 3°……

4° garantir le droit à l’accès à l’énergie, bien de pre-
mière nécessité, en veillant à assurer, dans le cadre
de l’ouverture du marché de l’électricité à la concur-
rence, la continuité des avantages sociaux applicables
à certaines catégories de consommateurs résidentiels
en matière de raccordement et en matière tarifaire ;

5° veiller à ce que les consommateurs finaux béné-
ficient des avantages qui résulteront de la politique
d’amortissement pratiquée  dans le système régulé;

6° assurer la transparence des termes tarifaires et
favoriser les comportements de consommation ration-
nels. 

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
après concertation avec les gouvernements de région,
le Roi peut autoriser le ministre à fixer, après avis de
la commission, des prix minimaux pour l’achat d’élec-
tricité produite par voie de cogénération et répondant

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la
réglementation économique et les prix sont applica-
bles, à l’exception de l’article 2, §4, dernier alinéa, et
§ 5.

§ 3. 3°…..

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
après concertation avec les gouvernements de région,
le Roi peut autoriser le ministre à fixer, sur recomman-
dation du comité de contrôle, des prix minimaux pour
l’achat d’électricité produite par voie de cogénération
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warmtekrachtkoppeling en die beantwoordt aan de door
Hem bepaalde kwaliteitscriteria, met het oog op de le-
vering aan afnemers die geen in aanmerking komende
afnemers zijn.

Art. 21…
1° de producenten, tussenpersonen, leveranciers en

netbeheerder openbare dienstverplichtingen opleggen
inzonderheid inzake regelmaat en kwaliteit van
elektriciteitsleveringen en inzake bevoorrading van af-
nemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn;;

…

Elk besluit dat krachtens het eerste lid, 3°, b), wordt
vastgesteld, wordt geacht nooit uitwerking te hebben
gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd binnen de
twaalf maanden na de datum van zijn inwerkingtreding.

Art. 23….3° …

3°bis het secretariaat van de ombudsdienst verze-
keren overeenkomstig artikel 27; …..

12° …

12°bis de maatregelen vastgesteld in toepassing van
artikel 7 controleren;…

14° …

14bis. erop toezien dat de tarifering voor de levering
van elektriciteit gericht is op het algemeen belang en
zich in het globale energiebeleid integreert en, in voor-
komend geval, de maximumprijzen die toepasselijk zijn
op eindafnemers en distributeurs die eindafnemers die
geen in aanmerking komende afnemers zijn bevoorra-
den controleren;….

16° de afwezigheid van kruissubsidies tussen cate-
gorieën van afnemers die geen in aanmerking komende
afnemers zijn en tussen deze categorieën van afne-
mers en de in aanmerking komende afnemers contro-
leren;

17° alle andere taken uitvoeren die haar door wetten
en reglementen betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt worden toevertrouwd.….

18° controleert de afwezigheid van kruissubsidies
wanneer de netbeheerder artikel 8, § 2 toepast.

De Commissie brengt haar adviezen en haar voor-
stellen uit binnen veertig kalenderdagen na het ver-
zoek ertoe, behalve wanneer de minister een langere

krachtkoppeling en die beantwoordt aan de door Hem
bepaalde kwaliteitscriteria, met het oog op de levering
aan afnemers die geen in aanmerking komende afne-
mers zijn.

Art. 21…
1° de producenten, tussenpersonen en netbeheerder

openbare dienstverplichtingen opleggen inzonderheid
inzake regelmaat en kwaliteit van elektriciteits-
leveringen en inzake bevoorrading van afnemers die
geen in aanmerking komende afnemers zijn;

…

Elk besluit dat krachtens het eerste lid, 3°, b), wordt
vastgesteld, wordt geacht nooit uitwerking te hebben
gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd binnen de
zes maanden na de datum van zijn inwerkingtreding.

Art. 23….3° ….

12° …

14° …

16° samenwerken met het controlecomité, overeen-
komstig de nadere regels bepaald door de Koning, ten-
einde het controlecomité in de mogelijkheid te stellen
om de afwezigheid van kruissubsidies na te gaan tus-
sen categorieën van afnemers;

17° alle andere taken uitvoeren die haar door wetten
en reglementen betreffende de organisatie van de vrij-
gemaakte elektriciteitsmarkt worden toevertrouwd.…

De Commissie brengt haar adviezen en voorstellen
uit binnen veertig kalenderdagen na het verzoek ertoe,
behalve wanneer de minister een langere termijn ver-
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aux critères de qualité qu’il fixe, en vue de la fourniture
à des clients n’ayant pas la qualité de client éligible.

Art. 21….
1° imposer aux producteurs, intermédiaires, fournis-

seurs et gestionnaire du réseau des obligations de ser-
vice public, notamment en matière de régularité et de
qualité des fournitures d’électricité, ainsi qu’en matière
d’approvisionnement de clients n’ayant pas la qualité
de client éligible;

…
Tout arrêté pris en vertu du premier alinéa, 3°, b),

est censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas
été confirmé par la loi dans les douze mois de sa date
d’entrée en vigueur.

Art. 23….3° …

3°bis assure le secrétariat du service de médiation
conformément à l’article 27 ; …..

12° …

12°bis contrôle les mesures arrêtées  en application
de l’article 7 ; ….

14° …

14bis. veille à ce que les tarifications  pour la fourni-
ture d’électricité soient orientées dans le sens de l’in-
térêt général et s’intègrent dans la politique énergéti-
que globale et, le cas échéant, contrôle les prix
maximaux applicables à des clients finals et aux dis-
tributeurs approvisionnant des clients finals qui n’ont
pas la qualité de client éligible;….

16° vérifie l’absence de subsides croisés entre ca-
tégories de clients qui n’ont pas la qualité de client
éligible et entre ces catégories de clients et les clients
éligibles; 

17° exécute toutes autres missions lui confiées par
des lois et règlements en matière d’organisation du
marche de l’électricité.….

18° vérifie l’absence de subsides croisés lorsque le
gestionnaire du réseau fait application de l’article 8, § 2.

La Commission rend ses avis et ses propositions
dans les quarante jours civils de l’introduction de la
demande, sauf si le ministre prévoit un délai plus long.

et répondant aux critères de qualité qu’il fixe, en vue
de la fourniture à des clients n’ayant pas la qualité de
client éligible.

Art. 21….
1° imposer aux producteurs, intermédiaires et ges-

tionnaire du réseau des obligations de service public,
notamment en matière de régularité et de qualité des
fournitures d’électricité, ainsi qu’en matière d’approvi-
sionnement de clients n’ayant pas la qualité de client
éligible;

…
Tout arrêté pris en vertu du premier alinéa, 3°, b),

est censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas
été confirmé par la loi dans les six mois de sa date
d’entrée en vigueur.

Art. 23….3° ….

12° …

14° …

16° coopère avec le comité de contrôle, selon les
modalités définies par le Roi, en vue de permettre au
comité de contrôle de vérifier l’absence de subsides
croisés entre catégories de clients;

17° exécute toutes autres missions lui confiées par
des lois et règlements en matière d’organisation du
marche libéralisé de l’électricité.…

La Commission rend ses avis dans les quarante jours
civils de l’introduction de la demande, sauf si le minis-
tre prévoit un délai plus long.  Le ministre peut prévoir
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termijn verleent. De minister kan een kortere termijn
voorzien voor adviezen aangevraagd in het kader van
de artikelen 19 en 32.

§ 3. Vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrok-
ken boekjaar maakt de commissie aan de minister een
verslag over met betrekking tot:

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze
waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht
van activa/passiva;

3° de evolutie van de elektriciteitsmarkt.

De minister maakt dat jaarverslag over  aan de fe-
derale wetgevende kamers en aan de gewestregeringen.
Hij zorgt voor een passende bekendmaking van het
verslag.

Art. 23bis. § 1. De commissie moet erop toezien dat
de technische,  en tarifaire situatie van de aardgas- en
elektriciteitssector alsook de evolutie ervan gericht zijn
op het algemeen belang en dat zij zich in het globale
energiebeleid integreren.

§ 2. Teneinde de bovenvermelde algemene doelstel-
ling te behalen en de specifieke taken verbonden met
deze doelstelling te vervullen, heeft de commissie de
volgende machten en rechten:

– het verkrijgen vanwege de producenten,
distributeurs,  tussenpersonen en leveranciers van alle
nodige inlichtingen met inbegrip van inlichtingen speci-
fiek voor bedrijven over materies die onder haar be-
voegdheden en opdracht vallen ;

– het verkrijgen, vanwege deze   laatsten, van rap-
porten over hun activiteiten of bepaalde aspecten er-
van ;

– het verkrijgen, vanwege deze laatsten, van stu-
dies over haar bevoegdheid inzake tarieven ten aan-
zien van eindafnemers die geen in aanmerking ko-
mende afnemers zijn.

De commissie heeft met name als opdracht het for-
muleren van  adviezen in verband met de toepassing
van het elektriciteits- en gasbeleid.

§ 3. De goederen en documenten waarvan het co-
mité houder is worden overgedragen aan de commis-
sie vanaf 1 juli 2003.

leent. De minister kan een kortere termijn voorzien voor
adviezen aangevraagd in het kader van de artikelen 19
en 32.

§ 3. De commissie legt elk jaar aan de minister een
verslag voor over de uitvoering van haar taken en de
evolutie van de elektriciteitsmarkt. De minister maakt
dit verslag over aan de federale wetgevende Kamers,
de gewestregeringen en het controlecomité. Hij ziet erop
toe dat het verslag op passende wijze wordt bekend-
gemaakt.
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Le ministre peut prévoir un délai plus court pour les
avis demandés dans le cadre des articles 19 et 32.

§ 3. Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice
concerné, la commission transmet au ministre un rap-
port portant sur :

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur
mode de couverture, y compris une situation actif/pas-
sif;

3° l’évolution du marché de l’électricité.

Le ministre communique ce rapport annuel aux
chambres législatives fédérales et aux gouvernements
de région.  Il veille à une publication appropriée du rap-
port.

Art. 23bis. § 1er. La commission est chargée de veiller
à ce que la situation technique et tarifaire des secteurs
du gaz naturel  et de l’électricité  ainsi que l’évolution
de celle-ci soient orientées dans le sens de l’intérêt
général et s’intègrent dans la politique énergétique glo-
bale.

§ 2. Afin de rencontrer l’objectif général précité et
d’accomplir les tâches spécifiques liées à cet objectif,
la commission a les pouvoirs et droits décrits ci-après :

– obtenir des producteurs, distributeurs,  intermé-
diaires et fournisseurs, tout renseignement, y compris
des renseignements particuliers aux entreprises, sur
les matières relevant de sa compétence et de sa mis-
sion ;

–  obtenir de ceux-ci des rapports sur leurs activi-
tés ou certains aspects de celles-ci ;

–   obtenir de ceux-ci des études sur tout sujet rela-
tif à sa compétence tarifaire à l’égard des clients finals
qui n’ont pas la qualité de client éligible.

La commission a notamment pour mission de for-
muler des  avis dans le cadre de l’application de la
politique en matière d’électricité et de gaz naturel.

§ 3. Les biens et documents dont le comité de con-
trôle est titulaire sont transférés à la commission à
partir du 1er juillet 2003.

un délai plus court pour les avis demandés dans le
cadre des articles 19 et 32.

§ 3. La commission soumet chaque année au minis-
tre un rapport sur l’exécution de ses missions et l’évo-
lution du marché de l’électricité. Le ministre communi-
que ce rapport aux Chambres législatives fédérales,
aux gouvernements de région et au comité de con-
trôle. Il veille à une publication appropriée du rapport.
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Art. 24
.…
§ 3. § 3. Het directiecomité staat onder het toezicht

van de algemene raad, die is samengesteld uit verte-
genwoordigers van de federale regering, van werkne-
mers-, werkgevers- en middenstandsorganisaties, en
van producenten, distributienetbeheerders, tussenper-
sonen, leveranciers en verbruikers.

Art. 25 § 1
 ….
3° een directie voor de controle op de prijzen en de

rekeningen die inzonderheid verantwoordelijk is voor
de aangelegenheden bedoeld in artikel 23, § 2, tweede
lid, 12°bis  tot 16 en 18°;….

§ 5. De commissie duidt, mits instemming van de
minister, een bedrijfrevisor aan. Deze bedrijfsrevisor
mag geen functie vervullen bij de netbeheerder, de
distributienetbeheerders alsook bij de producenten,
distributeurs, leveranciers en tussenpersonen.

De bedrijfsrevisor aangeduid overeenkomstig alinea
1 controleert de financiële toestand en de jaar-
rekeningen van de commissie alsook de regelmatigheid
van de verrichtingen te constateren in de jaarrekeningen
ten aanzien van de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige producten en andere door
middel van leidingen, van deze wet en van hun
uitvoeringsbesluiten.

Het ontwerp van begroting van de commissie wordt
opgemaakt door het directiecomité en voor 30 oktober
van het jaar voorafgaand waarop ze betrekking heeft,
voorgelegd ter goedkeuring aan de Ministerraad.

De jaarrekeningen, vergezeld van het verslag van
de bedrijfsrevisor opgesteld op basis van alinea 2, wor-
den door de commissie meegedeeld aan de minister,
vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrokken boek-
jaar.

Art. 26 § 1. § 1. Bij de uitvoering van de taken die
haar worden opgelegd, kan de commissie van de net-
beheerder en de distributienetbeheerders, alsook van
de producenten, distributeurs, leveranciers en tussen-
personen die actief zijn op de Belgische markt, alle
nodige inlichtingen vorderen. Zij kan overgaan tot een
controle van hun rekeningen ter plaatse.

Art. 24
.…
§ 3. Het directiecomité staat onder het toezicht van

de algemene raad, die is samengesteld uit vertegen-
woordigers van de federale regering, van werknemers-
, werkgevers- en middenstandsorganisaties, en van
producenten, distributeurs en verbruikers.

4° samen met het controlecomité toe te zien op de
coördinatie van de activiteiten van de commissie en
van het controlecomité;

Art. 25 § 1
….
3° een directie voor de controle op de prijzen en de

rekeningen die inzonderheid verantwoordelijk is voor
de aangelegenheden bedoeld in artikel 23, § 2, tweede
lid, 13° tot 16°;…

Art. 26 § 1. Bij de uitvoering van de taken die haar
worden opgelegd, kan de commissie van de net-
beheerder en de distributienetbeheerders, alsook van
de producenten, distributeurs en tussenpersonen die
actief zijn op de Belgische markt, alle nodige inlichtin-
gen vorderen. Zij kan overgaan tot een controle van
hun rekeningen ter plaatse..
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Art. 24
.…
§ 3. Le comité de direction est supervisé par le con-

seil général, qui est composé de représentants du gou-
vernement fédéral, des organisations représentatives
des travailleurs, des employeurs et des classes moyen-
nes, et des producteurs, des gestionnaires des réseaux
de distribution, des intermédiaires, des fournisseurs et
des consommateurs.

Art. 25 §1
 ….
3° une direction du contrôle des prix et des comp-

tes, responsable notamment des matières visées à l’ar-
ticle 23, § 2, alinéa 2, 12°bis à 16° et 18°;….

§ 5. La commission désigne, moyennant l’accord du
ministre, un réviseur d’entreprises. Ce réviseur d’en-
treprises ne peut exercer de fonction auprès du ges-
tionnaire de réseau, des gestionnaires de réseau de
distribution ainsi que des producteurs, distributeurs et
intermédiaires.

Le réviseur d’entreprises désigné conformément à
l’alinéa 1er vérifie la situation financière et les comptes
annuels de la commission ainsi que la régularité au
regard de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations, de la
présente loi et de leurs arrêtés d’exécution, des opéra-
tions à constater dans les comptes annuels.

Le projet de budget de la commission est établi par
le comité de direction et est soumis pour approbation
au Conseil des ministres avant le 30 octobre de l’an-
née précédant celle auquel il se rapporte.

La commission communique les comptes annuels,
accompagnés du rapport du réviseur d’entreprises établi
sur la base de l’alinéa 2, au ministre, avant le 1er mai
de l’année suivant l’exercice concerné.

Art. 26 § 1er. Dans l’accomplissement des missions
qui lui sont assignées, la commission peut requérir le
gestionnaire du réseau et les gestionnaires des réseaux
de distribution ainsi que les producteurs, distributeurs,
fournisseurs et intermédiaires intervenant sur le mar-
ché belge de lui fournir toutes les informations néces-
saires. Elle peut procéder à un contrôle de leurs comp-
tes sur place.

Art. 24
.…
§ 3. Le comité de direction est supervisé par le con-

seil général, qui est composé de représentants du gou-
vernement fédéral, des organisations représentatives
des travailleurs, des employeurs et des classes moyen-
nes, et des producteurs, des distributeurs et des con-
sommateurs.

4° de veiller avec le comité de contrôle à la coordi-
nation des activités de la commission et du comité de
contrôle;

Art. 25 § 1
….
3° une direction du contrôle des prix et des comp-

tes, responsable notamment des matières visées à l’ar-
ticle 23, § 2, deuxième alinéa, 13° à 16°;…

Art. 26 § 1er. Dans l’accomplissement des missions
qui lui sont assignées, la commission peut requérir le
gestionnaire du réseau et les gestionnaires des réseaux
de distribution ainsi que les producteurs, distributeurs
et intermédiaires intervenant sur le marché belge de
lui fournir toutes les informations nécessaires. Elle peut
procéder à un contrôle de leurs comptes sur place.
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Vanaf 1 januari 2003, kan de commissie ook van
hen en van het controlecomité voor de Elektriciteit en
het Gas, onverminderd de opdrachten die aan deze
laatste toegewezen worden, de informatie vorderen die
nodig is voor de voorbereiding van haar tarievenbeleid
in het kader van de toepassing van de haar in artikel
23, punten 14°bis, 15 en 16 toegewezen opdracht. ….

§ 2. De leden van de organen en de personeelsleden
van de commissie zijn gebonden door het beroepsge-
heim; zij mogen de vertrouwelijke gegevens die hun
ter kennis zijn gekomen op grond van hun functie bij
de commissie, aan niemand bekendmaken, behalve
wanneer zij worden opgeroepen om in rechte te getui-
gen en onverminderd § 3 en de uitwisseling van infor-
matie met de bevoegde instanties van de gewesten en
andere lidstaten van de Europese Unie die uitdrukke-
lijk bepaald of toegestaan zijn door verordeningen of
richtlijnen vastgesteld door de instellingen van de Eu-
ropese Unie.

Art. 27. § 1 In de schoot  van de commissie wordt
een ombudsdienst opgericht die bevoegd is voor alle
geschillen tussen een eindafnemer en een producent,
distributeur, leverancier of tussenpersoon.

§ 2. De leden van de organen en de personeelsleden
van de commissie zijn gebonden door het beroepsge-
heim; zij mogen de vertrouwelijke gegevens die hun
ter kennis zijn gekomen op grond van hun functie bij
de commissie, aan niemand bekendmaken, behalve
wanneer zij worden opgeroepen om in rechte te getui-
gen en onverminderd § 3 en de uitwisseling van infor-
matie met de bevoegde instanties van andere lidstaten
van de Europese Unie die uitdrukkelijk bepaald of toe-
gestaan zijn door verordeningen of richtlijnen vastge-
steld door de instellingen van de Europese Unie.

§ 3. De commissie mag aan het controlecomité de
inlichtingen mededelen welke nodig zijn voor de uit-
voering van zijn taken. De bepalingen van § 2 zijn van
toepassing op de leden van de organen en de perso-
neelsleden van het controlecomité wat deze inlichtin-
gen betreft.

Art. 27. De volgende wijzigingen worden aangebracht
in artikel 170 van de wet van 8 augustus 1980 betref-
fende de budgettaire voorstellen 1979-1980, gewijzigd
door het koninklijk besluit nr. 147 van 30 december
1982 :

1° § 1 wordt aangevuld als volgt :«In de elektriciteits-
sector is het Comité bevoegd inzake het elektriciteits-
verbruik door personen die geen in aanmerking ko-
mende afnemers zijn in de zin van de wet van 29 april
1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-
markt.»;

2° in § 2, tweede lid, worden de woorden «de
investeringsprogramma’s voorgesteld door de betrok-
ken vennootschappen en hun financieringswijze en in-
zonderheid het nationaal programma ter uitrusting van
de middelen voor de productie en het groot vervoer
van elektrische energie» geschrapt;

3° in § 2, wordt het derde lid vervangen door het
volgende lid :«Het Comité verstrekt een advies over
de ontwerpen van het indicatief programma van de
productiemiddelen voor elektriciteit en het plan voor
de ontwikkeling van het transmissienet.
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A partir du 1er janvier 2003, la commission peut éga-
lement requérir de ceux-ci et du comité de controle de
l’Electricité et du Gaz, sans préjudice des missions
dévolues à ce dernier, les informations utiles à la pré-
paration de sa politique tarifaire dans le cadre de l’ap-
plication de la mission qui lui est assignée à l’article
23, 14°bis,15° et 16°. ….

§ 2. Les membres des organes et les employés de
la commission sont soumis au secret professionnel;
ils ne peuvent divulguer à quelque personne que ce
soit les informations confidentielles dont ils ont eu con-
naissance en raison de leurs fonctions auprès de la
commission, hormis le cas où ils sont appelés à ren-
dre témoignage en justice et sans préjudice du § 3 et
de l’échange d’informations avec des autorités compé-
tentes des régions et d’autres États membres de l’Union
européenne expressément prévu ou autorisé par des
règlements ou directives arrêtés par les institutions de
l’Union européenne.

Art. 27. § 1er. Il est créé au sein de la commission un
service de médiation compétent pour tout différend entre
un client final et un producteur, distributeur, fournis-
seur ou intermédiaire.

§ 2. Les membres des organes et les employés de
la commission sont soumis au secret professionnel;
ils ne peuvent divulguer à quelque personne que ce
soit les informations confidentielles dont ils ont eu con-
naissance en raison de leurs fonctions auprès de la
commission, hormis le cas où ils sont appelés à ren-
dre témoignage en justice et sans préjudice du § 3 et
de l’échange d’informations avec des autorités compé-
tentes d’autres États membres de l’Union européenne
expressément prévu ou autorisé par des règlements
ou directives arrêtés par les institutions de l’Union euro-
péenne.

§ 3. La commission peut communiquer au comité de
contrôle les informations qui sont nécessaires à l’ac-
complissement des missions de celui-ci. Les disposi-
tions du § 2 s’appliquent aux membres des organes et
aux employés du comité de contrôle en ce qui con-
cerne ces informations.

Art. 27. A l’article 170 de la loi du 8 août 1980 rela-
tive aux propositions budgétaires 1979-1980, modifié
par l’arrêté royal n° 147 du 30 décembre 1982, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le § 1er est complété comme suit :«Dans le sec-
teur de l’électricité, le Comité est compétent en ce qui
concerne la consommation d’électricité par des per-
sonnes n’ayant pas la qualité de client éligible au sens
de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité.»;

2° au § 2, deuxième alinéa, les mots «les program-
mes d’investissement présentés par les sociétés con-
cernées et leur mode de financement et notamment le
programme national d’équipement en moyens de pro-
duction et de grand transport d’énergie électrique» sont
supprimés;

3° au § 2, le troisième alinéa est remplacé par l’ali-
néa suivant :«Le Comité émet un avis sur les projets
de programme indicatif des moyens de production
d’électricité et de plan de développement du réseau de
transport.
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De ombudsdienst is belast met de volgende opdrach-
ten:

1° alle klachten van  eindafnemers te onderzoeken
die betrekking hebben op de activiteiten van de bedrij-
ven bedoeld in het 1ste lid;

De klachten van de eindgebruikers zijn slechts ont-
vankelijk wanneer de aanklager voorafgaandelijk bij de
betrokken onderneming stappen heeft ondernomen. De
ombudsdienst mag weigeren een klacht te behandelen
wanneer die klacht meer dan één jaar voordien werd
ingediend bij de betrokken onderneming;

2° te bemiddelen om gemakkelijker tot een
minnelijke schikking te komen tussen de eindafnemer
en de producent, distributeur of tussenpersoon;

3° een aanbeveling over te maken aan de produ-
cent, distributeur of tussenpersoon ingeval geen
minnelijke schikking kan worden bereikt; een afschrift
van de aanbeveling wordt naar de aanklager gestuurd;

4° als arbiter uitspraak te doen voor elk geschil,
uitgezonderd deze bedoeld in artikels 28 en 29 van
onderhavige wet, voorgelegd door de producent,
distributeur of tussenpersoon en de eindafnemer aan
een dergelijke arbitrage op basis van een arbitrage-
overeenkomst gesloten tussen de ombudsdienst en de
betrokken onderneming na het ontstaan van het ge-
schil, voor zover de eindafnemer aanvaardt een be-
roep te doen op arbitrage na het ontstaan van het ge-
schil; de ombudsdienst kan geschillen over een bedrag
groter dan 5.000 euro, niet beslechten, gezien dit laat-
ste bedrag verbonden is met het indexcijfer van de
consumptieprijzen.

5° de eindgebruikers die zich schriftelijk of monde-
ling tot de dienst richten zo goed mogelijk voorlichten
over hun belangen;

6° op eigen initiatief of op verzoek van de minister
of van de commissie, adviezen uitbrengen in het kader
van zijn opdrachten.

Ingeval een producent, distributeur, leverancier of
tussenpersoon de aanbeveling bedoeld in 3° van deze
paragraaf niet naleeft, beschikt hij over een termijn van
20 werkdagen om zijn beslissing te verantwoorden. De
met redenen omklede beslissing wordt verzonden aan
de aanklagende partij en aan de ombudsdienst.

§ 2. De ombudsdienst kan, in het kader van een bij
hem ingediende klacht, kennis nemen, zonder verplaat-
sing, van de boeken, briefwisseling, verslagen en, in
het algemeen, van alle documenten en alle geschriften
van de producent, leverancier of tussenpersoon die
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Le service de médiation a les missions suivantes :

1° examiner toutes les plaintes des clients finals
ayant trait aux activités des entreprises visées à l’ali-
néa 1er.

Les plaintes des utilisateurs finals ne sont receva-
bles que lorsque le plaignant a entamé une démarche
préalable auprès de l’entreprise concernée. Le service
de médiation peut refuser de traiter une réclamation
lorsque la plainte y afférente a été introduite auprès de
l’entreprise concernée plus d’un an auparavant ;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à
l’amiable entre le client final et le producteur, distribu-
teur ou intermédiaire;

3° émettre une recommandation au producteur, dis-
tributeur, fournisseur ou intermédiaire, au cas où un
compromis à l’amiable ne peut être trouvé; une copie
de la recommandation est adressée au plaignant;

4° se prononcer en tant qu’arbitre dans tout diffé-
rend, à l’exception de ceux visés par les articles 28 et
29 de la présente loi, que le producteur, distributeur,
fournisseur ou intermédiaire et le client final soumet-
tent à un tel arbitrage sur base d’une convention d’ar-
bitrage conclue entre le service de médiation et l’en-
treprise concernée après la naissance du différend,
pour autant le client final accepte de recourir à l’arbi-
trage après la naissance de ce différend; le service de
médiation ne peut arbitrer les différends portant sur
des montants supérieurs à 5.000 euros, ce dernier
montant étant liés à l’indice des prix à la consomma-
tion.

5° orienter au mieux de leur intérêt les clients fi-
nals qui s’adressent à lui par écrit ou oralement ;

6° émettre, de sa propre initiative ou à la demande
du ministre ou de la commission, des avis dans le ca-
dre de ses missions.

Au cas où un producteur, distributeur, fournisseur
ou intermédiaire ne suit pas la recommandation visée
au 3° du présent paragraphe, il dispose d’un délai de
20 jours ouvrables pour justifier sa décision.  La déci-
sion motivée est envoyée au plaignant et au service
de médiation.

§ 2. Le service de médiation peut, dans le cadre
d’une plainte dont il est saisi, prendre connaissance,
sans déplacement, des livres, de la correspondance,
des procès-verbaux et généralement de tous les docu-
ments et de toutes les écritures du producteur, distri-
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rechtstreeks te maken hebben met het voorwerp van
de klacht. De dienst kan van de bestuurders, agenten
en aangestelden van de producent, leverancier of tus-
senpersoon alle nodige uitleg en informatie vorderen
en alle verificaties uitvoeren die nodig zijn voor zijn
onderzoek. De verkregen informatie wordt op een ver-
trouwelijke manier door de ombudsdienst behandeld,
wanneer de bekendmaking ervan schade zou kunnen
toebrengen aan de producent, distributeur of tussen-
persoon op algemeen vlak.

Binnen de grenzen van zijn bevoegdheden krijgt de
ombudsdienst geen overheid instructies.

§ 3. De ombudsdienst bestaat uit twee leden die door
de Koning benoemd zijn voor een hernieuwbare termijn
van vijf jaar.  Zij behoren tot een verschillende taalrol.
Niettemin mogen de bemiddelaars elkaar onderling de-
legaties verlenen via een collegiale beslissing goedge-
keurd door de minister.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de
Koning de onverenigbaarheidsregels van het mandaat
van lid van de ombudsdienst, de minimumvoorwaarden
inzake moraliteit en competentie en de regels van toe-
passing inzake belangenconflicten. De minister stelt
de basisprincipes van hun vergoeding vast.

De leden van de ombudsdienst kunnen enkel om
wettige reden ontslagen worden.

§ 4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt
de Koning de regels betreffende de werking van de
ombudsdienst.

De toeslag bedoeld in artikel 25, § 3, dekt ook de
werkingskosten van de commissie en van de
ombudsdienst. Het bedrag van de werkingskosten wordt
bij een in ministerraad overlegd besluit vastgelegd, op
basis van een begrotingsvoorstel opgesteld door de
bemiddelaars en na advies van de algemene raad van
de commissie.

Evenzo wordt het bedrag van de toeslag toegepast
krachtens artikel 25, § 3, vastgesteld op basis van een
begrotingsvoorstel opgesteld door de commissie.

De bemiddelaars leggen elk jaar het ontwerp van
begroting van de ombudsdienst voor advies voor aan
de algemene raad van de commissie.

Elk jaar brengt de ombudsdienst verslag uit over
zijn activiteiten. Het verslag vermeldt inzonderheid de
verschillende klachten of typen klachten en het gevolg
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buteur, fournisseur ou intermédiaire ayant trait directe-
ment à l’objet de la plainte.  Il peut requérir des admi-
nistrateurs, des agents et des préposés du produc-
teur, distributeur, fournisseur ou intermédiaire toutes
les explications ou informations et procéder à toutes
les explications ou informations qui sont nécessaires
pour son examen.  L’information ainsi obtenue est trai-
tée par le service de médiation comme confidentielle,
lorsque la divulgation pourrait nuire au producteur, dis-
tributeur, fournisseur ou intermédiaire sur un plan gé-
néral.

Dans les limites de ses attributions, le service de
médiation ne reçoit d’instruction d’aucune autorité.

§ 3. Le service de médiation est composé de deux
membres nommés par le Roi pour un terme
renouvelable de cinq ans.  Ils appartiennent à un rôle
linguistique différent. Le service de médiation agit en
tant que collège. Néanmoins, les médiateurs peuvent
s’accorder des délégations par décision collégiale ap-
prouvée par le ministre.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi
définit les règles d’incompatibilité avec le mandat de
membre du service de médiation, les conditions mini-
males de moralité et de compétence et les règles ap-
plicables en matière de conflit d’intérêt.  Le ministre
arrête les principes de base relatifs à leur rémunéra-
tion.

Les membres du service de médiation ne peuvent
être révoqués que pour juste motif.

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le
Roi fixe les règles relatives au fonctionnement du ser-
vice de médiation.

La surcharge visée à l’article 25, § 3, couvre égale-
ment les frais de fonctionnement du service de média-
tion. Le montant des frais de fonctionnement du ser-
vice de médiation est fixé par arrêté délibéré en conseil
des ministres, sur base d’une proposition de budget
établie par les médiateurs et après avis du conseil gé-
néral de la commission.

De même, le montant de la surcharge appliquée en
vertu de l’article 25, § 3, est établi sur base d’une pro-
position de budget établie par la commission.

Les médiateurs soumettent chaque année le projet
de budget du service de médiation à l’avis du conseil
général de la commission.

Chaque année, le service de médiation fait rapport
de ses activités. Le rapport fait état notamment des
différentes plaintes ou types de plaintes et de la suite
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dat werd gegeven aan die klachten, zonder de aankla-
gers rechtstreeks of onrechtstreeks te identificeren.
Het verslag wordt meegedeeld aan de Wetgevende
Kamers en aan de commissie. Het wordt ter beschik-
king gesteld van het publiek. 

Art. 37.Art. 37. De uitvoeringsbesluiten en andere akten die,
luidens deze wet, na advies of op voorstel van de com-
missie moeten worden genomen, kunnen tot 31 juli 1999
worden genomen zonder dergelijk advies of in afwe-
zigheid van een dergelijk voorstel. In dit geval kan de
minister het advies van het controlecomité vragen.
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donnée à ces plaintes, sans identifier directement ou
indirectement les plaignants. Le rapport est communi-
qué au ministre et aux Chambres législatives, ainsi
qu’à la commission. Il est mis à la disposition du pu-
blic. 

Art. 37.Art. 37. Les arrêtés d’exécution et autres actes qui,
aux termes de la présente loi, doivent être pris après
avis ou sur proposition de la commission, peuvent être
pris sans un tel avis ou en l’absence d une telle propo-
sition jusqu’au 31 juillet 1999. Dans ce cas, le ministre
pourra demander l’avis du comité de contrôle.


